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7 Loškopotoški govor – naglas, 
glasoslovje in besedila

Vera Smole

7.1 Kraj in ljudje

Loški Potok je kraj, ki ga sestavljajo vasi Mali Log, Retje, Hrib, Šegova vas, Srednja 
vas in Travnik in leži na nadmorski višini med 700 in 800 m. Središče kraja je vas 
Hrib, kjer je več pomembnih zgradb in ustanov, kot so sedež občine, osnovna šola, 
vrtec, zdravstveni dom, dom starejših občanov, gasilski dom, trgovine, več gostinskih 
lokalov in zgradba kulturno-turističnega centra, ki s trenutnim najemnikom deluje kot 
manjši hotel. 

V celotnem kraju je živahno društveno delovanje, saj je aktivnih kar nekaj društev. Ob-
čina izdaja svoje glasilo Odmevi. O kraju lahko nekaj izvemo v knjigi Plenkača pesmi 
poje (Debeljak, 2007), v zadnjem času pa izhaja vse več del, ki bolj poglobljeno prika-
zujejo življenje ljudi na tem območju: zbornik Gasilstvo v občini Loški Potok in 20 let 
Gasilske zveze Loški Potok, zbornik Gasilstvo skozi čas (izšel ob 120-letnici gasilstva 
v Loškem Potoku), publikacija Zgodovina lovstva v Loškem Potoku, knjižica Prehrana 
nekoč in recepti za vsakdanjo rabo. 

Na južni strani vasi Hrib leži vzpetina Tabor z župnijsko cerkvijo sv. Lenarta in sede-
žem župnije ter pokopališčem s cerkvijo sv. Barbare. Tabor je dobil svoje ime po pro-
titurškem taboru, ki so ga tukaj postavili konec 15. stoletja. To je bil namreč čas, ko so 
predvsem manjše skupine Turkov po tem območju redno prehajale med Ribnico in Lo-
žem ali obratno. Iz tega obdobja izhaja tudi prva znana omemba Loškega Potoka, ki jo 
je Janez Debeljak navedel v svoji knjigi Plenkača pesmi poje, in sicer da graščak H. pl. 
Schollmayer Lichtenberg v svojih obširnih zgodovinskih paberkih iz leta 1929 omenja, 
da so 9. marca 1528 turški razbojniki hlačali skozi Loški Potok (Debeljak, 2007, str. 
13). Vse od začetkov Loškega Potoka so bili prebivalci podložni ribniškim graščakom, 
cerkveno pa je območje spadalo pod Bloke. Začetek poučevanja sega v daljno leto 1786, 
začetek rednega šolanja pa v sredo 19. stoletja. Domača zemlja, vključno z obširnimi 
gozdovi, ni omogočala preživetja družin, zato so si Potočani do industrializacije iskali 
zaslužek v Ameriki, moški pa kot sezonski delavci pozimi v hrvaških gozdovih. Več o 
starejši zgodovini Loškega Potoka je v tej monografiji v prispevku Vlada Moharja.

Območje kraja in občine spada med demografsko ogrožena območja. Možnosti za zaslu-
žek v domačem kraju je še vedno premalo, zato so dnevne in tedenske migracije usmer-
jene predvsem proti Ljubljani, v Ribnico, Cerknico, Loško dolino in Kočevje. Kljub 
temu opažamo, da je narečni govor v živi rabi pri vseh generacijah, tudi pri najmlajši, 
kar mu daje možnost preživetja tudi v prihodnje. Izredno visoka je zavest ohranjanja 
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snovne kulturne dediščine, saj imajo številni posamezniki večje ali manjše zbirke starih 
predmetov in fotografij, nekateri (v danih možnostih) prav zgledno urejene. Širi se tudi 
zavest o vrednosti nesnovne dediščine, kar dokazujejo številne aktivnosti – zbiranje in 
poustvarjanje ljudskega pesemskega izročila, zapisovanje prazničnih ljudskih običajev, 
organiziranje tematskih razstav in prireditev z vključevanjem življenjskega utripa pre-
teklosti. V zadnjem času pa je zelo živo tudi ozaveščanje vrednosti jezikovne dediščine, 
tj. njihovega narečnega govora, z zbiranjem zanimivejše leksike in željo po izdelavi slo-
varja. Bogat nabor posebnih loškopotoških besed s slovarsko razlago (prek 700), a v fo-
netično poknjiženem zapisu, je kot dopolnilo Pleteršnikovemu slovarju napravil – ne pa 
tudi objavil – že novinar, prevajalec, pesnik in pisatelj, domačin iz Šegove vasi (kasneje 
iz zaselka Matevljek) dr. Anton Debeljak (1887–1952), po katerem se imenuje osnovna 
šola. Rokopis abecedno urejenih kartotečnih listkov hrani Ištitut za slovenski jezik Fra-
na Ramovša ZRC SAZU. Ponovna želja domačinov po slovarju je privedla do prijave in 
izpeljave interdisciplinarnega projekta z imenom Študentski inovativni projekti za druž-
beno korist (ŠIPK), pri katerem smo izdelali interaktivni spletni Slovar starega orodja 
v govoru Loškega Potoka (podtemi Orodja za sekača in tesača ter Orodja za spravilo 
sena), ki se nadgrajuje v splošni loškopotoški slovar. Poleg leksičnega smo zbrali tudi 
veliko pripovednega folklorističnega gradiva, na osnovi katerega bo podrobneje opisana 
glasoslovna podoba govora in dodano še nekaj zanimivosti z drugih jezikovnih ravnin. 
(Za izdatno pomoč pri oblikovanju zgornjega razdelka se zahvaljujem Bogdani Mohar.)

7.2 Projekt ŠIPK 

Trajal je od 1. marca do 30. junija 2018. Pri njem je sodelovalo dvanajst študentov (je-
zikoslovci, računalniški programerji in grafični oblikovalci), ena strokovna sodelavka 
iz lokalnega okolja (Bogdana Mohar) ter tri pedagoške mentorice: s smeri slovenistika 
(prof. dr. Vera Smole), računalništvo in informatika (viš. pred. dr. Alenka Kavčič) ter 
grafično oblikovanje (izr. prof. Helena Gabrijelčič Tomc) (Slika 7.1). Največ gradiva za 
izbrani temi smo pridobili pri Jožetu Anzeljcu, roj. leta 1932, p. d. Štalarjevem stricu iz 
Malega Loga; z njim so bili posneti tudi vsi krajši filmi. Nastalo je okrog 80 slovarskih 
sestavkov. Razumljivo je, da so štirje meseci za postopek od zasnove interaktivnega 
spletnega slovarja, terenskega dela (Slika 7.2) do končne uresničitve premalo, da bi bil 
slovar celo samo za dve podtemi popoln; je pa dober zgled in model za njegovo nada-
ljevanje, ki bo z računalniško nadgradnjo lahko postal splošni narečni potoški slovar. 

Pri projektu je sodelovalo še 23 drugih informatorjev v starosti od 70 let naprej, tj. ro-
jenih vsaj pred letom 1950, saj smo prednost dajali tistim, ki so orodja in pripomočke 
skozi desetletja uporabljali in zato dobro poznali vse z njimi povezano izrazje. Med 
zbiranjem leksičnega gradiva, pa tudi na posebne pobude raziskovalcev, so ljudje pri-
povedovali o svojem življenju in delu, o različnih dogodkih in pripetljajih, starih nava-
dah in običajih, vraževerju in podobnem. V načrtu je, da bodo te pripovedi prepisane 
s posnetkov v svoji narečni podobi v poenostavljenem strokovnem zapisu in tipološko 
razvrščene v eno od knjig iz zbirke Glasovi. V tem prispevku bodo nekatere pridane 
v znanstvenem fonološkem zapisu za ponazoritev opisa narečnega govora. Podatki o 
pripovedovalcih pridanih besedil, iz katerih je črpano gradivo za analizo govora, so 
navedeni v razdelku 3.1.
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Projekt so financirali: Javni štipendijski, razvojni, invalidski in preživninski sklad Re-
publike Slovenije ob podpori Ministrstva za šolstvo, znanost in šport ter Evropskega 
socialnega sklada. Več o projektu (zavihek O projektu), o slovarju (zavihek o Slovarju) 
in slovarja (zavihek Stara orodja) na povezavi: http://slovar-orodja.si/. V okviru pro-
jekta je nastalo tudi besedilo o stari kmečki hiši, katerega zvočni posnetek, fonološki 
in fonetično poknjiženi zapis s knjižnimi ustreznicami narečnih besed je na narečnem 
zemljevidu pod oznako LP dostopen na Interaktivni karti slovenskih narečnih besedil 
(IKNB), dosegljiva je na naslovu http://narecja.si/. Pri njegovi pripravi je sodelovala 
domačinka, slovenistka Marija Anzeljc iz Retij.

Več o slovarju se da prebrati v Smole, Gabrijelčič Tomc, Kavčič, 2020; kratko tudi v 
Smole, 2019; predstavitev projekta za domačine pa je objavljena v Mohar, 2018.

7.3 Umestitev govora

V vaseh Mali Log, Retje (Slika 7.3), Hrib, Šegova vas, Srednja vas in Travnik se govori 
eden od krajevnih govorov tonemskega dolenjskega narečja (jugo)zahodnega tipa. V 
občino Loški Potok spadajo še vasi Lazec, Podpreska, Draga, Srednja vas pri Dragi, 
Stari in Novi Kot ter Trava, kjer se že govori netonemsko kostelsko narečje, obe pa 
spadata v dolenjsko narečno skupino. 

7.3.1 Zgodovina dolenjskega narečja

Dolenjska narečna skupina, ki je kasneje razpadla na več narečij, je kot ena od osmih 
narečnih ploskev nastala okrog srede 14. stoletja iz južne narečne ploskve, ko se je z 
ohranitvijo starega diftonga eː iz dolgega *ě (jat) in monoftongizacijo starega diftonga 

Slika 7.1:

Hrib-Loški Potok 
in raziskovalna 
skupina 
projekta ŠIPK na 
prvem obisku  
3. 3. 2018.  
(Foto: V. Smole)
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oː iz dolgega cirkumflektiranega ȏ oddelila od gorenjske in južnoštajerske. Ta ploskev 
je skupaj z zahodno zgodaj podaljšala skrajšane staroakutirane dolge samoglasnike in 
novoakutirane kratke, oboje samo v nezadnjih besednih zlogih ter izvedla a-jevsko vo-
kalizacijo dolgega polglasnika. Še prej, v času osamosvajanja slovenskega jezika iz 
praslovanščine, proti koncu 11. stoletja, pa je bila del jugovzhodnega narečja z difton-
gizacijo dolgega *ě v eː in cirkumflektiranega ȏ v oː, s pomikom *u naprej v ü in zao-
krožitvijo *a v åː. Za dolenjsko narečje je značilno, da je pri naglasu obdržalo tonemska 
in kolikostna nasprotja na dolgih zlogih, zgodaj podaljšalo skrajšane staroakutirane in 
kratke novoakutirane samoglasnike v nezadnjih besednih zlogih, ki so, z izjemo novo-
akutiranega o-, sovpadli z že prej dolgimi izvornimi samoglasniki, v zadnjih besednih 
zlogih pa ohranilo kratke in dinamično naglašene. Pri dolgih samoglasnikih je obdržalo 
poseben refleks/odraz za praslovanski glas *ě, tj. diftong eː ali njegovo razširjeno vari-
anto, medtem ko sta nosnika razvojno sovpadla – sprednji *ę z *e, cirkumflektiranim in 
novoakutiranim e-, v ie, *ǫ pa z novoakutiranim o- v nezadnjem besednem zlogu v uo, 
ker se je cirkumflektirani o kot par *ě že zgodaj diftongiziral v oː, se nato monoftongi-
ziral v uː in v samoglasniškem sistemu zavzel mesto *u, ki pa se je že zgodaj izgovorno 
pomaknil naprej v üː. Z zaokroženim åː je sovpadel vokalizirani cirkumflektirani in 
novoakutirani ə-. Zlogotvorni  in  sta razpadla na ər in əł in se nato razvila naprej v aːr 
in oː. Po umiku naglasa na prednaglasna e in o sta nastala še dva dolga samoglasnika, 
in sicer najprej dvoglasnika eː in oː, ki sta imela različne nadaljnje razvoje. Skupno 
kratkim naglašenim in nenaglašenim samoglasnikom je prvotni razvoj *ě v i in sovpad 
z *i, ki se mu po razokrožitvi pridruži tudi i iz ü (iz *u) in *-o v -u, sovpad *e in *ę v e, 
*o v notranjih zlogih in *ǫ v o. Pri soglasnikih je zvočnik *ł pred zadnjimi samoglasniki 
izgubil trd izgovor, *ĺ pa mehkega – sovpadla sta v srednji l. Mehki *ń nima enotnega 
razvoja. Skupini dl in tl v del. -l sta prešli v l, r v skupinah črě- in žrě- je v nekaterih 
besedah ohranjen, v drugih ne, pač pa je vedno ohranjena skupina šč v medsamoglasni-
škem položaju.

7.3.2 Sedanje stanje dolenjskega narečja

Množica inovacij zelo različnega obsega je sčasoma tudi znotraj dolenjskega narečja 
oblikovala skupine bolj ali manj podobnih krajevnih govorov, pri čemer kot krajevni 
govor razumemo najmanjšo enoto znotraj narečja (ali podnarečja), ki ima svoj razme-
roma enoten naglasni in glasovni sistem, prostorsko pa se po navadi izoblikuje na ob-
močju posamičnih župnij (ali še starejših podružnic), katerih središča so daljše časovno 
obdobje omogočala medsebojne stike ljudi iz pripadajočih vasi, njihovo medsebojno 
spoznavanje (veliko je bilo tudi zakonskih zvez med vaščani iste ali sosednjih vasi, torej 
znotraj župnije) in komunikacijo, ohranjanje in počasno spreminjanje svojega govora, 
ki je bil ne samo sredstvo sporazumevanja, ampak tudi osnova lokalne identitete, pri 
čemer so posamične manjše razlike med vasmi lahko iz istega razloga – druženja zno-
traj njih in pripadnosti, pa tudi posnemanja vaškega vplivneža – gojili tudi namerno. V 
novejšem času poleg divergentnih procesov v krajevnih govorih opažamo tudi konver-
gentne v smislu opuščanja najbolj zaznamovanih posebnosti v smeri približevanja knji-
žnemu in/ali pokrajinskemu pogovornemu jeziku, ki pa lahko zaradi različnih stopenj 
in pri različnih pojavih povzroči najprej mešane govore, nato pa celo novo divergenco; 
pojavitve inovacij, najsibo v smeri oddaljevanja ali zbliževanja govorov, so znak živosti 
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in njihovega nenehnega razvoja. Glasoslovni pojavi so lahko med krajevnimi govori 
najbolj razlikovalni, medtem ko so oblikoslovni, leksično-besedotvorni in skladenjski 
po navadi skupni več krajevnim govorom; skupaj z naglasnimi in glasovnimi pa obliku-
jejo kriterije, po katerih jih razvrščamo v skupine znotraj nekega narečja.

Dolenjsko narečje na skupine govorov delijo različne izoglose, za katere je značilno, da 
ne tvorijo snopov, zato lahko nek krajevni govor v skupino uvrstimo le pogojno. Med 
bolj pomembnimi izoglosami je tista, ki poteka v smeri od zahoda proti vzhodu – začne 
se pri Borovnici in nadaljuje v smeri proti Turjaku, Krki in Selam pri Šumberku – in raz-
mejuje bolj inovativne severne dolenjske govore glede razvoja kratkih samoglasnikov 
(z večjo stopnjo popolne in delne redukcije in posledičnim prehodom samostalnikov 
srednjega spola v moški spol ter akanjem) od bolj arhaičnih južnih (Smole, 2006) z nižjo 
stopnjo takih slabitev. Več izoglos na različne načine poteka tudi od SZ proti JV, zato v 
jugozahodnem delu dolenjskega narečja v različnem obsegu (več izoglos se križa ravno 
v »Trubarjevi« Rašici ali njeni bližini (Smole, 2009, str. 25)) srečamo naslednje pojave, 
ki jih lahko razdelimo na arhaične, npr. naprej pomaknjen izgovor, tj. sprednji üː, zao-
krožen izgovor åː, ostanki i za kratki *ě, -u za izglasni -o in ohranjen srednji spol, delna 
(in ne popolna) redukcija visokih samoglasnikov v ə, odsotnost akanja (razen v izjemnih 
primerih) in ukanja, pač pa prisotnost posebnega preglasa v predponah in predlogih za, 
na, nad ter ohranjena ženska dvojina (pri starejši generaciji, pri drugih obstajajo dvojni-
ce z delno pluralizacijo), ki jo imajo tudi severozahodni dolenjski govori; skupaj z njimi 
imajo jugozahodni še jn za *ń v medsamoglasniškem položaju, medtem ko je neparale-
len razvoj refleksov za umičnonaglašena e in o, tj. e v eː in nadaljnja disimilacija proti 
aː ter o v oː in nadaljnja asimilacija proti ọː značilen za osrednji pas in jugovzhodni 
del dolenjskih govorov.

Govor Loškega Potoka ali (loško)potoški govor ima vse zgoraj naštete značilnosti (jugo)
zahodnih dolenjskih govorov, poleg njih pa še vrsto specifičnih, ki so ga oblikovale kot 
poseben sistem, kot posebno kombinacijo raznovrstnih, tudi zelo drobnih in na videz 
obrobnih pojavov, kakršnih nima noben drug (dolenjski) krajevni govor. Ta poseben 
sistem bo v nadaljevanju natančneje opisan predvsem na glasoslovni ravnini in ponazor-
jen s transkribiranimi narečnimi besedili.

Preden se lotimo opisa samega govora, poglejmo, ali je bil govor v strokovni literaturi 
doslej že znan. Ugotovimo, da je gradivo iz Loškega Potoka navedeno pri vseh po-
membnejših pojavih dolenjskega narečja v vzorčnem članku Frana Ramovša z naslo-
vom Kratka karakteristika slovenskega narečja na Dolenjskem (Ramovš, 1933, ponov-
no 1997, str. 588–568) za doslej edino celovito delo o slovenskih narečjih, to so njegovi 
Dialekti (Ramovš, 1935), kjer se ponovi v poglavju Dolenjski dialekt (str. 123–134) in 
kjer je kot vir za Loški Potok navedeno »Dialektološko gradivo za govor v Loškem po-
toku (rokopis prof. A. Debeljaka pri redakciji ČJKZ)« (Ramovš, 1935, str. 134). Po za-
slugi dr. Antona Debeljaka imamo dobro primerjalno podobo govora iz časa med obema 
svetovnima vojnama, skoraj izpred sto let. S tem je ta učeni potoški rojak opravil tudi 
pomembno dialektološko delo, ki bi ga bilo treba še ovrednotiti. Žal pa govor Loškega 
Potoka ni bil uvrščen v mrežo raziskovalnih točk za Slovenski lingvistični atlas (SLA), 
tudi vprašalnica za ta atlas v njem ni bila izpolnjena. Kratek opis govora je nastal in bil 
leta 2020 objavljen v povezavi z že omenjenim projektom ŠIPK (Smole, Gabrijelčič 
Tomc, Kavčič, 2020, str. 1041–1042). Gradivo, pridobljeno s projektom ŠIPK, je tudi 
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osnova diplomske naloge Ane Ule z naslovom Slovar jedi v govoru Loškega Potoka 
(Ule, 2021).

7.4 Fonološki opis govora

Gradivo za fonološko analizo govora so transkribirana narečna besedila, pridobljena v 
okviru projekta ŠIPK spomladi leta 2018.

Sklici se nanašajo na Izhodiščni splošnoslovenski fonološki sistem (Logar 1981, str. 
29–33; 1996, str. 243–247).

Inventar

Samoglasniki

a) Dolgi naglašeni samoglasniki

iː üː uː
iẹ uọ

äː
ẹː ọː

eː/äː + əːr
åː

/üː/ je lahko bolj ali manj sprednji, le redko se pojavi kot nezaokrožen [iː]. /uː/ ima v 
redkih primerih varianto [ː]. /äː/ ima veliko variant: [ẹː, ḙː, eː, ȧː, aː, åː] in [aː, eȧː]. 
/eː/äː/ sta si po izgovoru lahko bolj ali manj podobna in se je pogosto težko odločiti za 
en ali drug zapis; bolj razločevalni sta njuni varianti [ẹː, ȧː]. /åː/ se uresničuje bolj ali 
manj zaokroženo, nekoliko zadnjejezično, z redkejšo varianto [aː], za ĺ, ń pa [ȧː]. Za /əːr/ 
pričakovane variante [aːr] nismo zasledili, pač pa redko [ː].

Pri ugotavljanju vzrokov za variantnost določenih fonemov smo prišli do ugotovitve, 
da niso pogojene z razlikami v govorih posameznih vasi, ampak so te v samem razvoju 
govora, in sicer v smeri odpravljanja narečno bolj zaznamovanih narečnih fonemov v 
manj zaznamovane, čeprav še vedno narečne, tj. drugačne od knjižnih. K njim spadajo 
nekoč že diferencirani diftongi tipa (eː >) aː preko äː ponovno v eː; (eː >) aː/aː v 
äː, odprava akanja neposredno pred naglašenim zlogom ter preglasa za (funkcijsko) 
mehkimi soglasniki ipd. Razumljivo je, da se starejše razvojne stopnje teh fonemov 
pogosteje pojavljajo pri najstarejših govorcih ali pa tistih, ki so (bili) manj prostorsko 
mobilni, zato lahko govorimo o medgeneracijskih razlikah, kar bolj kot dosedanji teren-
ski posnetki najstarejših govorcev potrjuje opazovanje tudi mlajših govorcev (tudi Re-2, 
Tr-3). Značilno je še to, da so starejši pojavi pogosto vezani na določene besede, zato 
govorimo o njihovi leksikalizaciji.
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b) Kratki naglašeni samoglasniki

i u
e ə o

a

/u/ ima (leksikalizirano) varianto [ü]. /e/ ima pred /j/ ali ob /č, ž, š/ lahko varianto [ẹ], v 
izglasju pa (večinoma leksikalizirano) [ä]. /a/ ima varianti [ȧ, ä].

c) Kratki nenaglašeni samoglasniki

i u
e ə o

a

/e/ ima pred /j/ ali ob /č, ž, š/ lahko varianto [ẹ], v predponah in predlogih za, na, nad [ə], 
v izglasju redko [ä]. /ə/ se lahko izgovarja tudi zelo svetlo.

Soglasniki

a) Zvočniki

 m
v

l r n
j

[] ima pred nezvenečimi nezvočniki manj zvenečo različico [φ], ki ni zapisovana. /j/ 
se v izglasju in pred soglasniki praviloma izgovarja manj drsniško [], kar ni posebej 
zapisovano. Tako je grafem  zapisovan le kot sestavni del diftongov in ni nikoli izso-
glasniškega izvora. Tudi /n/ in /m/ sta ob mehkonebnikih vedno mehkonebna [ŋ, (ɱ)], 
zato tudi to ni posebej označevano.

b) Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

Prozodija

a) Naglas ni vezan na določeno mesto v besedah.

b) Naglašeni samoglasniki so lahko dolgi ali kratki (kvantitetna opozicija), nenaglašeni 
samo kratki.
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c) Dolgi naglašeni samoglasniki so lahko akutirani ali cirkumflektirani (tonemska opo-
zicija na dolgih zlogih); kratki so naglašeni dinamično.

č) Inventar prozodemov ima tri naglase (ː. ː, ˈV) in nenaglašeno kračino (V).

Slika 7.2:

Na terenu v Retjah.  
(Foto: V. Smole)

Slika 7.3:

Pogled na 
Retje s Tabora 

3. 3. 2018. 
(Foto:  

V. Smole)
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Distribucija

Samoglasniki

a) Dolgi samoglasniki

Praviloma se pojavljajo le pod naglasom, v besedilu pa so možni tudi nenaglašeni, ko 
beseda ni pod stavčnim poudarkom in v nekaterih števnikih (npr. piẹtəntrìːdəsət). Po-
sebnih distribucijskih omejitev glede na položaj v besedi ali soglasniško soseščino ni 
zaznati.

b) Kratki naglašeni samoglasniki

Večinoma se pojavljajo v zadnjem ali edinem besednem zlogu, v nezadnjem pa le v 
posamičnih (analogičnih) primerih (npr. ˈkukər, ˈkülkerkrat, ˈvečkat, ˈkoker, ˈtokle). Zelo 
redek je /i/, največkrat v besedi (g)ˈlix. /u/ je položajno omejen na izglasje. /a/ ni možen 
pred // in /j/ ali za njim.

c) Kratki nenaglašeni samoglasniki

/a/ ni možen pred // in /j/ ali za njim.

Soglasniki

a) Zvočniki

[] v vzglasju pred zvočniki in nezvenečimi nezvočniki ter kot predlog lahko alternira z 
u-. Praviloma se pojavlja v izglasju in pred soglasniki. /v/ je možen tudi pred zvočniki 
in zvenečimi nezvočniki v vzglasju (npr. vrːča, vzːme), sicer le pred samoglasniki. 
Primera, ki bi potrjevala fonemskost // nasproti /v/, nismo našli.

b) Nezvočniki

Nezvočniki se po zvenečnosti prilagodijo sledečemu nezvočniku, pred pavzo pa pride 
do premene zvenečih v nezveneče nezvočnike, pri čemer je v besedilu zaradi odsotnosti 
pavze možen tudi zveneč izgovor (npr. blíːz je).

Prozodija

Tonema (akut in cirkumfleks) sta omejena na dolge samoglasnike. Tonski razpon je pri 
uresničevanju tonemov razmeroma velik, kar daje govoru značilno dolenjsko pojočnost. 
Omejitev glede mesta naglasa (skoraj) ni. Kratek naglas je v nezadnjih besednih zlogih 
možen le v redkih primerih (glej 2.2.1.2).

Izvor

Samoglasniki

a) Dolgi samoglasniki

iː ← stalno dolgi i in staroakutirani i v nezadnjih besednih zlogih (navajane pri-
merov približno sledi pojavitvam v besedilih): ML-1 zgodovíːno, tìːstu, sən sə 
míːslu, žíː, ze kosìːt, kamnìːte košeníːce, mìː smo bərsíːlə, íːmaš ogníːlu; ML-2 
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samìː, recìːmo, rìːs, píːkce, tìː, sta šlíːšala, štíːrə, sə dožíːvu, smo se poskríːlə 
pa lovíːlə; ML-3a mìː, xodíːl/(xodíːlə), velíːk; Re-2 štíːr-dni, velíːkə, lovíː, tìːste 
pastìː, ìːmate; Re-1 víːle, glavíːce, po košeníːcə, təríːce, šəšìː, dobìːlə; Hr-1 štíːri, 
píːxat, je míːslu, mìː, tìːsta gostìːlna; Hr-2a príːde, svíːtək, ze kosìːt, brìːtva; Tr-1 
blíːžalə, takníːlə, gostìːlno (Ted), lovìː, dobìː; Tr-2a períːlu, nosíːlə, omíːla, 
ovìːlə, ìːmajo; Tr-3 síːla, zebolíː in ščíːple, očìː, pa ìːmajo, dnìː;

 ← u v posameznih primerih in pri posameznih najstarejših govorcih: Hr-1 zíːtrej;

 ← v prevzetih in knjižnih besedah: ML-1 antekrìːst; ML-2 žíːxar, dìːlo (Ted); 
Re-1 fìːnu, rìːfle; Hr-2a imeníːten; Tr-2a s fríːšno, rìːbəžnu (Rmn), fìːnu; Tr-3 
nepemičnìːnskə, pret televìːzjo;

üː ← stalno dolgi u in staroakutirani u v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 zǘːtrej; 
ML-2 tǜːdə/tǘːdə, ta drǜːgə, zǘːnej, cǘːnco (Ted); Re-2 sǘːxe xrǜːške, zedǜːšu; Re-1 
bǘːtarce, nelǘːžlə, pǘːstlə, tǜːšənle; Hr-1 posǜːšl* (primeri z * niso iz tu pridanih 
besedil), lǜːkne (Ied)*, pǜːstlə*; Hr-2a klabǘːk; Tr-1 s cǘːne, zgǜːbu, lǜːkne (Imn); 
Tr-2a kǘːxat, skǘːje, drǘːgəč, drǜːgo, zgǜːbu; Tr-3 tǜːt,  trebǜːxə;

 ← redko zgodaj podaljšani novoakutirani in cirkumflektirani o (sekundarno): 
ML-2 kǜːlkor, tǜːlk, tː/tùː; ML-3, Tr-3 tǜːlku;

 Ramovš (1935, str. 128–129) navaja: »sekundarni ü < u, ː je nastal ali po asimi-
laciji na sledeči istozložni j ali pa po preglasu pred j-jevskim zlogom: moj > múːj 
(Borovnica) > mǘːj (Raščica); tːliko ‛toliko’ > tùːjk, kúːjk (Borovnica) > tǜːjk, 
kǘːjk (Raščica), kǘːk (Lašče) ali tǜːlku ‛toliko’, kǘːlku ‛koliko’, nǘːlək ‛enolik’ < 
enolik, nǘːlšən ‛enoličen’ (Loški potok).« Op.: 1. Primeri so zaradi lažje primer-
jave pretranskribirani v sodobno narečno transkripcijo, v pomenskih oklepajih 
jim je dodana knjižna leksična ustreznica. 2. Po starem pravopisu se je Potok 
pisal z malo začetnico.

 ← u v prevzetih besedah: Hr-2a rǜːzake; Tr-1 ano kǜːgle (Ted); Tr-2a lǘːšnu;

uː ← včasih stalno dolgi u in staroakutirani u v nezadnjih besednih zlogih: ML-2 
klúːč, zəslúːžu; Hr-1 zúːnej*; Tr-3 úːjsta;

 Ramovš (1935, str. 128) navaja: »15.) Dolgi u je v centralnem govoru prešel v üː 
(Menišja, Rakitna, Raščica, Lašče, Sodražica, Loški potok, Ribnica, Dobrepolje 
itd.) razen pri disimilatoričnem vplivanju sosednjega j: ze ùːjxu ‛za uho’, ùːjpat 
‛upati’, úːjsta ‛usta’, úːjstət se ‛ustiti se’, ùːjš ‛uš’, úːjzda ‛uzda’, paxùːjše ‛pohuj-
ša’; vúːsnje ‛usnje’ > *vǘːsńe, po disimilaciji med v- in u-jevskim elementom v 
glasu ü pa nadalje víːsine (Ribnica), nevíːmən ‛neumen’ < neumen]; Dobrepolje: 
múːxa ‛muha’, drúːgu ‛drugo’, tùːku ‛toliko’ < toliko], sicer pravilno ǘːžna < 
južina; prim. še ǘːnəc ‛junec’, ǜːtrə ‛jutri’ < jutri, ǘːrə ‛Jurij’ < Jurij (Loški po-
tok)«. Nismo pa našli primera, ki bi potrjeval Ramovševo (Ramovš, 1935, str. 
132) navedbo »33.) Za govor v Loškem potoku je navesti še te-le posebnosti: 
ubíː- > búːj-, ubíːjati > bùːjet ‛ubijati’, múːjza < u-miza ‛miza’ »Tischlade«, 
mùːjvat ‛umivati’, pùːje ‛vpije’, je pùːjla ‛je vpila’«.

 ← zgodaj podaljšani novoakutirani in cirkumflektirani o: ML-1 tùː, slabùː; bùːl, 
tokùː; ML-2 tː/tùː, blùː, plùːt, tùːlej-tˈlẹ, vokùːvə, ùːnu, zelùː, okùːlə, otrùːk 
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(Rmn); ML-3a tùː, je blùː, šùːla, otrùːk, tokùː; Re-2 mùːj, ùːn, tùː, nȧjbùːlše, zelùː 
dragùː; Re-1 kúːlk, tùː, tokùː, mùːj, səxùː, ùːne; Hr-1 neprùːtə, kùːmej, zetùː; Hr-
-2a tùːle je blùː, tokùː, sənùː; Tr-1 zetùː; blùː, tùː, tokùː, zetùː; Tr-3 ləpùː, ùːnəm, 
tùː;

 ← -ov-, -vo-, -ol- pred (onemelim) samoglasnikom (po asimilaciji): ML-2 
gərmùːje, kùːkər; Re-2 damùː; Re-1 damùː, gərmùːje; Tr-2a ne dúːje, damùː; 

 ← u v prevzetih in knjižnih besedah: ML-2 kùːgla, cúːla; Re-2 dopùːst, kirùːrk; 
Hr-1 pùːnčka*, səgùːrnu; Tr-2a se dúːcalə;

iẹ ← stalno dolgi ę in staroakutirani ę v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 z Gorìẹ, 
ot tìẹ, pitkat, je zepìẹ; ML-2 narìẹdlə, stezìẹ (Rmn), sə zi, ucìẹ (Tmn), 
vokìẹ (Tmn); ML-3a mìẹ, tìẹ; Re-2 zìẹ, jìẹlu, ləpìẹ, tìẹ; Re-1 poglidat, 
pərjila, zila, vìẹče, spìẹt, pìẹst; Hr-1 začìẹlu, nerìẹdu, vzìẹlə; Hr-2a vodìẹ 
(Red),  pːvmə razrìẹdə; Tr-1 nerìẹdlə, pìẹt; Tr-2a sə zemlìẹ, vodìẹ, rokìẹ; Tr-3 
zìẹle, suzìẹ;

 ← cirkumflektirani e in novoakutirani e v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 pər 
ščirə, je riku, jəklinu; ML-2 kətir/kir, žìẹ, šìẹst, si potiku, je tipu, je riku; 
Re-2 ne jəsìẹn, zvečìẹr, dəbilə, riku, čəz ušisa, ne drevìẹsa; Re-1 pìẹč; Hr-1 
j-riku, kətir(ə), Rìẹbər; Tr-1 stiku; Tr-3 sərcìẹ;

 ← redko ě za (onemelim) r: ML-2 čìẹs, počìẹs;

 ← e v prevzetih besedah: ML-1 mirkat; ML-2 sta mirkala;

uọ ← stalno dolgi ǫ in staroakutirani ǫ v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 kosùọ, 
parùọčno oblèːko, oslùọ; ML-2 krùọk, tùọt, nùọtər, okruglu, gupca, néː 
mugu, je sudu; Re-2 mùọrjo, nùọtri, nùọtər, gləvùọ, z mastjùọ, ne žəlùọdcə; 
Re-1 klupca, vərstùọ, narùọčaj, ne grùọbu; Hr-1 kut (prisl.), znutrej; Hr-2a 
kùọs, nùọtər; Tr-2a sutčək, muglu, tùọt, gorkùọ vodùọ; Tr-3 otužno;

 ← novoakutirani o v nezadnjih besednih zlogih: ML-3a usəm; Re-2 dubər, 
kuže, otruške; Hr-1 objukana; xudə; Hr-2a pokujniga, škluca; Tr-1 juko, 
po nuk; Tr-2a  Šəguvə vaˈsə; Tr-3 otruškə, pərslunenu; 

 ← o v prevzetih besedah: ML-2 fəžùọle, sesùọrte; prùọvalə, Re-1 ze lùọn; Tr-1 
uˈse sùọrte;

ẹː ← v prevzetih besedah iz knjižnega jezika: ML-1 zə rəzːrvo; ML-2 mːtre (Tmn); 
Re-2  spːlnəx vrːčax; Hr-1  Nːmčiji; Tr-3 Àːbevːrum;

 ← kratkega e po podaljšavi (v sklopih): ML-2 tlːlẹjgːr; 

 ← a pred j v besedi majhen: ML-2 mèːjxna;

äː ← umično naglašeni e: ML-1 kléːpat, sklːpat, skleːpo; ML-2 odlːtu/odlːtu, 
zːmle (Ied), ːnga, ːdən; ML-3a vzːme, nəbːrejo, se rːče, nə dːblu, pərnːslə, 
spːklə, rːkla; Re-1 ráːklu, nerjǻːne, narjǻːnu, ráːkla, čáːso ̔ česalʼ, léːžat, se ráːče, 
narjáːno; Hr-1 nː-b, tːkla*, ne Rːbrə*, smo rːklə*, (rːkla), ráːklə, nerjáːna, 
váːlək, zeláːtu; Hr-2a smo ráːklə, se ráːče, so ráːkəl, nːsəš; Tr-1 mːto; Tr-2a ne 
stədːnəc, stədːnca,  zːmlə, pərnːsla, rːklə, nənːsla; Tr-3 vːlək, lːžo;
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ọː ← umično naglašeni o: ML-1 kːsəc, dːst, stːr ːča, gːr, nːrc, kːsa kːsət, 
člóːk; ML-2 pː, pːlij/pːlej, zdːlẹj, tlːlẹjgːr, ːce, kːzu, dːstə; ML-
-3a pːlej, skːnc, med vːjno; ML-3a pːlẹj, dːstə, dːbrə, otrːcə, zə nːške 
(Tmn); Re-1 dːlej, zdːl, vəsːka, pːl, dːl, dːkler; Hr-1 mːlu, kːjnä/e (Tmn), 
ne xːdə, tam gːrə, dːlə; Hr-2a n; Tr-1 pː/pːl, kːza, po nːgə; Tr-2a pː/pːl, 
gːrka vːda, dːstkrat; Tr-3 pːjəjo, ponːčə, zbːrə, xːdət; 

 ← stalno dolgi  in staroakutirani  skupaj z : ML-2 dːgo, vːk/ˈvok; Re-2 
pːxər/pːxar, pːxə (Imn), pːxovo, dːgo; Hr-1 mːzla; Tr-1 tːklə; Tr-
-2a tːklə;

 ← a pred  po labializaciji: ML-1 kosòː (Rmn);

 Verjetno gre za ostanek glasovno preoblikovane končnice aː v oː, ki jo omenja 
Ramovš (1935, str. 133): »Dočim govore po osrednjih vaseh Loškega potoka 
gen. pl. kúːs, stàːn < kozъ, stěnъ ‛koz, sten’, so v obstranskih v rabi oblike na 
-áː [-á], ki so po masc. končnici -o privzele še -: kozáː ‛kozá’, kosáː ‛kosá’, 
osáː ‛osá’, petáː ‛petá’, suzáː ‛solzá’, stəzáː ‛stezá’, ucáː ‛ovcá’.«

 ← v besedah iz knjižnega jezika: ML-3a ːpčina, tudi:  šːlo, šːla, ampak: šùːlo; 
Re-2 oktːbra; 

 ← v deležniku gl. moči v pomenu ‛morati’: ML-1 je mːgla; ML-2 sə mːgu ‛si 
moral’; Re-1 se-j mːglu/-a/-e, mːgəl; Hr-1 mːglə; 

 ← v besedi sonce: Re-1 sːnce;

 Ramovš (1935, str. 130) navaja: »Za snce ‛sonce’ kaže dolenjščina več oblik: 
pravilno sːnce (Sobočevo pri Borovnici, Loški potok)«.

 ← v prevzetih besedah: ML-2 ze knːfä; Tr-1 knːfe (Tmn); 

eː/äː ← stalno dolgi ě in staroakutirani ě v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 lèːn, 
bom povéːdo, sə soséːdam, starèːšə,  nədéːle; ML-2 vːš, nːsəm, lːtu/
léːtu, nːkej, nːkašnu, néː mugu, déːlə ‛deli’, vréːl, néːsə, sə béːžo, 
polèːnčək, sosèːska, s pːska, smo jmːlə, ob nədːləx, neprːj/nəprːj, xlèː, 
bèː; ML-3a lèːtənca, iméːlə, po vasːx, u Réːtjax, prːj; Re-2 nəvéːslə, véːm, 
léːtu, dèːlajo; Re-1 déːlu, po vərstéːx, k-néː-blu, téːlu ‛hotelo’, smrèːk (Rmn), 
tèːdne (Tmn), dvèː; Hr-1 nːso, sosːdə (Ded), povːdala, véːdu, sədéːle, ˈne 
tréːba, jmèːla/jmèːla, dvèː, sosèːda, mːsca, vːjo (3mn); Hr-2a smo jmːl(ə), 
mrːža, véːste, vːš/vːš; Tr-1 odrːzalə; trːba, jmːl; Tr-2a polːtə, nːsmo 
jmːl, prːmo, ta bːlu, obǻːsət, déːl ‛deli’; Tr-3 mːšanə, trːba, navːm, na 
kːdən, po potrːbə, rːs;

 Ramovš (1935, str. 128) navaja: »c) aː v ribniški dolini (južno od Sv. Gregorja), 
v Dobrepolju, Loškem potoku, Menišiji in Ložu (za palatali je povsod eː: čèːšne 
‛češnje’, čéːva ‛čreva’, kèːdən ‛teden’); iz ribniškega govora sega aː v neka-
terih besedah tudi v ozemlje z eː na severu, tako predvsem v náːsəm ‛nesem’ 
< něsmь, nàːmam ‛nimam < *němamь’, náː ‛ni’ < ně(stь) v Velikih Laščah, 
na Raščici; aː govore tudi v vaseh po gričih na zapadu od Velikih Lašč (okrog 
Bamčeva)«.
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åː ← stalno dolgi a in staroakutirani a v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 stːr ːča, 
zə sːk-dan, ːmpək, kǻːj, mǻːl, prːmo, tǻːku; ML-2 smo skakǻːl, sə skǻːko, 
sə dǻːru, pǻːlca, sǻːmə, ot krǻːje, pər strǻːnə, dvǻːjsət, vokǻː (Rmn), z ǻːtam, 
igrǻːla, rːnku, čːsəx, tː, mədvː, tːt, táːkuleˈlej, stáːjo (Ted), ojàː, je pàːdala, 
kàːr; ML-3a ta stːra, nǻːša, rǻːnku,  Trǻːnək (Ted.), tːk, kǻːj; Re-2 nestǻːvət, 
vǻːba, ǻːjdovə žgǻːncə, zdrǻːva mǻːža, kǻːpe, mːst, mːjxne, prodːjejo, strːn, 
ta mlàːjši; Re-1 znǻːnu, kǻːšən, usəjǻːlə, gredǻːše, lanː; mǻːlu; Hr-1 nǻːša mǻːma, 
gǻːzət, čǻːkə (vel. 2ed), pəjǻːčo, jokːla, možːkarji, možː, z nːmə, kmːlə; toda: 
ot kráːje, káːj, ráːna, pláːčọ; Hr-2a netlǻːčə, brǻːta, čːsəx, ne rːmo, mujː; Tr-1 
jǻːmco, pǻːlca, udǻːru, pǻːlu, korːku, ne kːpə (Med), čːs; Tr-2a kǻːmnə, ne 
glǻːvə, u jǻːmc, s krːvo, mədvː, obː, nekmːlə ‛naenkrat’, bəčːla; vǻːje, jǻːku, 
nǻːšə, sːk, mːnka, prːjo;

 ← cirkumflektirani ə in novoakutirani ə v nezadnjih besednih zlogih: ML-1 ce-
dːn; ML-3a Srèːdna vːs, toda: Šəguva ˈvḁs; Re-1 lːn; Hr-1 čez vːs;

 ← včasih umično naglašeni e: ML-1 ǻːno; ML-2 narejǻːnu, b-ráːkla, áːna; Tr-1 
ǻːdən;

 ← včasih aː za ĺ, ń: ML-2 kəglːlə so se; 

 Ramovš (1935, str. 129) navaja: »19.) ĺaː, ńaː dasta po asimilaciji liäː, läː, läː 
ozir. näː; ta pojav je v glavnem omejen na isto ozemlje, kjer imamo uː > ü (gl. 
točko 15.), dalje ga imamo še pri Dolenjskih Toplicah; iblːna ‛Ljubljana’, 
pelː ‛pelja’, velː ‛velja’ (Velike Lašče); polːnä < Poljane (Cerovec); blːna 
‛Ljubljana’, säjnːlu sä ͜ m jä ‛sanjalo se mi je’ (Ribnica); ləblːna ‛Ljubljana’, 
debelːk ‛debeljak’, mtnːk ‛mrtinjak’, snːk ‛srnjak’, pelː ‛pelja’ (Loški po-
tok); vblːnam ‛Vrbljanom’ dat. < Vrbljanam (Ig); najbrž spada semkaj tudi še 
práːlca < pralica (Ribnica; na prehod a > e bi vplival r).«

 ← v prevzetih besedah: ML-2 čəs špǻːgo, fǻːntje,  štǻːlco, žǻːganco; Re-2 ǻːjmuxt, 
flǻːške, ːntibiotik; Hr-1  štǻːlə, mǻːrca mːsca, fǻːntje, jːnuvaːrje; Hr-2a bːnka; 
Tr-2a u škǻːfə, fàːjn; Tr-3 fǻːntje, nə kǻːčə; 

aːr ← stalno dolgi in staroakutirani : ML-2 čːrən, pːrstan, smo zevːrtlə, 
je vːrgu, vːsta; Re-2 otpːrtə, vːrglə; Hr-1 zmːrzənlə, spodːrsnu; Hr-2a  
pːvmə (razrìẹdə), se rezvːrne; Tr-1 u pːrvo; Tr-2a fːrco, tapːrvu ‛najprej’, 
mːrzla.

b) Kratki naglašeni samoglasniki

i ← v prevzetih besedah: ML-2 gˈlixtam; ML-3a ˈlix-tokùː; Re-1 gˈlix-tok; Hr-1, Tr-2a 
gˈlix; 

 ← jě- (po asimilaciji): Re-2 za ˈist;

u ← -o: ML-2 ləxˈku; Re-2 saˈmu, ləxˈku; Re-1 loxˈku; Hr-1 saˈmu; Tr-1 bˈlu; loxˈku, 
toˈku;

 ← -: Re-2 je dˈru, odˈru;

 ← -ił, -ěł, -uł, -əł, -ov (po asimilaciji): ML-1 je ˈšu, pa-j səˈdu, zeˈdu sə; ML-2 sə 
iˈmu, je zˈbu, je jˈmu, je ˈtu ‛hotel’, je poˈju ‛pojedel’, lončˈku (Rmn); Re-2 je jˈmu, 
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je poˈju; Re-1 rezgərˈnu, obərˈnu; Hr-1 jˈmu, ˈšu, pərˈšu, zmərzˈnu; Hr-2a je ˈmu; Tr-1 
təkˈnu, odməkˈnu; Tr-2a iˈmu/jˈmu;

 ← včasih -ał (po asimilaciji): Re-1 ˈdu;

 ← a v besedah kakor, manj: Re-1 ˈkukər, ˈmujn;

ü ← üː po skrajšanju v posameznih primerih: ML-2, ML-3, Re-2, Tr-2a ˈtüt, 
ˈkülkerkrat;

e ← staroakutirani ě v zadnjih besednih zlogih: ML-2 takˈlej, tokˈle, tˈle, takəˈlẹjlẹj, 
tùːlej-tˈlẹ; Hr-1 tˈlḙj; Hr-2a tokˈlej;

 ← staroakutirani ę v zadnjih besednih zlogih: Re-2 Re-1 ˈveč; Hr-1 ˈvḙč; Tr-1 uˈzet; 
Tr-2a sˈpet, ˈveč, ˈvečkat; Tr-3 ˈvečkat;

 ← novoakutirani e v zadnjih besednih zlogih: ML-1 ˈne, se stˈre; ML-2 ˈnä, uˈse; 
ML-3a ˈne; Re-2 se zəčˈne, so bˈle, ˈnä; Re-1 ˈnä, ˈse; Hr-1 ˈmḙst, ˈnȧ, ˈse; Hr-2a 
zepˈre; Tr-1 ˈnä, uˈse; Tr-2a ˈnä, uˈse, ˈnẹ (nikalnica); Tr-3 otpˈre; 

 ← a pred j (ali skupaj z njim) in v posamičnih, tudi prevzetih besedah: ML-1 
ˈsej; ML-2 zˈdej, mənˈde, f ˈrej; ML-3a zˈdej; Re-2 zˈdej, mənˈde; Re-1 ˈse; Hr-1 
zˈdej, ˈjḙst/ˈjəs; Tr-1 ˈtäm/ˈtam, zˈdej; Tr-2a zˈdej; Tr-3 zˈdej, nə ˈnejvìːši, ˈjest/ˈjes, 
marˈde;

o ← staroakutirani ǫ v zadnjih besednih zlogih: /;

 ← novoakutirani o v zadnjih besednih zlogih: ML-1 ˈon, ˈno; ML-2 ˈnọ, ˈon; 
ML-3a ˈno; Re-2, Re-1 ˈnọ,  ˈkọš; Hr-1  ˈgost, ˈon, ˈnọ; Tr-1, Tr-2a ˈnọ; Tr-3 zˈbọr, 
ˈno;

 ← redko staroakutirani  v zadnjih besednih zlogih skupaj z : ML-1 poˈtočt; 
ML-2 vːk/ˈvok;

 ← a pred : ML-2 kˈnof, pˈro; ML-3, Re-1, Tr-3 pˈro; Hr-1 pˈrọ; Tr-2a ˈpo 
‛padel’; 

 ← a v posameznih besedah (po vokalni harmoniji): ML-2 ˈtok ‛tako’, ˈkoker; Re-1 
ˈtokle, ˈtọk; Hr-1 ˈtok; Tr-2a ˈkoker, ˈtok, ˈtok; Tr-3 toˈku;

 ← ə za : Re-1, Tr-3 ˈon;

 ← v prevzetih besedah: ML-2 kˈnof, fəˈžo; Hr-2a məsˈkont; Tr-1 kˈnof;

ə ← novoakutirani ə v zadnjih besednih zlogih: ML-2 (vìːdla pa) ˈsəm; Re-2 ˈən; 
Re-1 ˈdəš; Hr-1 ˈvəs;

 ← staroakutirani i v zadnjih besednih zlogih: ML-1 ˈnəč; ML-2 so bˈlə, ˈjət ‛it(i)’, 
ML-3a u vaˈsə; Re-2 so šˈlə; Re-1 ˈnəč; Hr-1 šˈlə/(ˈšəl), ˈnəč; Tr-2a u Šəguvə vaˈsə, 
šˈlə, oˈmət, s knof ˈkə; Tr-3 ˈsə;

 ← staroakutirani u v zadnjih besednih zlogih: ML-1 ˈtə; ML-2 ˈtə; ML-3a ˈtə, sˈkəp; 
Re-1 sˈkəp; Tr-2a u čəbˈrə; 

 ← staroakutirani ě v zadnjih besednih zlogih: ML-2 ˈsəm, ˈsəx, ˈtəx; Re-1 səˈdət, 
ˈdet, prepəˈrət; Hr-1 mət ˈtəm; 
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 ← včasih staroakutirani ę v zadnjih besednih zlogih: Re-1 sˈpət; 

 ← staroakutirani a v zadnjih besednih zlogih: ML-1, ML-2, ML-3, Tr-2a ˈjəst; Re-2 
təkˈrət,; 

 ← v nekaterih besedah - ali skrajšanega a: Re-2 ˈkəšne; Re-1 ˈkədər;

 ← o v besedi bolj: Re-1 ˈbəl;

 ← ě po mladem umiku naglasa nanj: ML-1 ˈtəga; 

a/ȧ/ḁ ← staroakutirani a v zadnjih besednih zlogih: ML-1 sva šˈla, ˈtam; ML-2 do ˈtam, 
vašˈka, anˈga, riˈja; ML-3a ˈtḁm, ˈkar, ˈčas; Re-2 bˈrat, ˈtam, je bˈla; Re-1 ərf ˈnat, 
ˈtam, bˈla; Hr-1 ̍ naš, dərˈva, təˈma, ˈsa, je bˈla, sˈtat, ̍ kar, pərtə ̍ nam; Hr-2a ze ̍ nas, 
takˈrat; Tr-1 ̍ täm/ˈtam; Tr-2a ̍ tḁm/ˈtḁm, mˈras, ̍ kar, pˈrȧt, pəršˈla, isˈkat, bˈrȧt, ̍ kašən; 
Tr-3 pər ˈnas, anˈkat, mojˈga, taˈkat; 

 ← a po mladem umiku nanj ali po skrajšanju: Re-2 ˈampək; Re-1 ˈkašnə;

 ← v prevzetih besedah: ML-2 sˈtart; Hr-1 ˈfant; Tr-2a šˈkȧf, u šˈkaf. 

c) Kratki nenaglašeni samoglasniki

i ← nenaglašeni i: ML-1 in; ML-2 sə iˈmu/je jˈmu, in, si/sə, igrǻːla; ML-3a jix, iméːlə, 
lèːtniku, in, u Trǻːnikə; Re-2 ta mlàːjši, in, si, nːjbulši; Re-1 de bi, in; Hr-1 štíːri, 
kːjni, in, možːkarji,  Nːmčiji; 

 ← i po analogiji na naglašeni položaj: Hr-2a tiˈlej; Tr-2a omivǻːlə, isˈkat, iˈmu/
jˈmu; 

 ← včasih ě (pred j in po zlitju z njim): ML-2 pːlij/pːlẹj/pːlej; Re-2 pːlẹj /pːlij; 
Hr-1 pːli, smijǻːlə; Hr-2a pokujniga; 

 ← ji- in redko -ji (po asimilaciji): Re-2 ix; Tr-3 nə ˈnejvìːši;

 ←  v soglasniškem sklopu rj: ML-2 riˈja;

 ← v knjižnih besedah: ML-2 osmerokóːtnik; Re-2 ːntibiotik, kirùːrk; Hr-2a 
imeníːten; Tr-1 xladìːlnico; Tr-3 nepremičníːna;

u ← nenaglašeni u (analogični): Re-2 čəz ušisa; Re-1 kuríːšče; Hr-1 op svitmu 
Antùọnə;

 ← -o: ML-1 ku, ne tìːstu, pu, ogníːlu, tǻːku jəklinu; ML-2 tìːstu, okruglu, rːnku, 
glǻːtku, ùːnu, zə novu lːtu; ML-3a rǻːnku, tǜːlku; Re-2 rːklu, nə dːblu, jìẹlu, 
lːnsku léːtu; Re-1 znǻːnu; Hr-1 mǻːlu, začìẹlu, rːnku, polìːlu; Hr-2a stˈrašnu; Tr-1 
nerjǻːnu, xìːtru (!), pǻːlu ‛padlo’; Tr-2a períːlu, tistu, skǘːxalu, mǻːlu, lǘːšnu, fìːnu; 
Tr-3 tǜːlku, jǻːku;

 ← nenaglašeni : Tr-3 suzìẹ; 

 ← redko o: Re-1 bul vìẹče;

 ← -ił, -ěł, -uł, -əł, -ov, ov- (po asimilaciji): ML-1 je riku, pa-béːsu, sən sə 
míːslu; ML-2 sə dǻːru, je odlːtu, od sovaščǻːnu, si potiku, je zˈbu, ucìẹ, kːzu, 
sudu (Rmn); ML-3a lèːtniku; Re-2 zedǜːšu, riku, pozdrǻːvu; Re-1 zrǻːstu, 
zdíːgnu, uzìẹlu, ləsìẹnu, ku; Hr-1 mːlu, riku, spodːrsnu, zmːrznu, véːdu, 

GeograFF 25_FINAL.indd   159GeograFF 25_FINAL.indd   159 25. 01. 2022   13:38:3925. 01. 2022   13:38:39



Geografski oris občine Loški Potok 

160

zeláːtu; Tr-1 korːku (Rmn), zgǜːbu, stiku, mugu; Tr-2a rìːbəžnu, zgǜːbu; Tr-3 
zbːru;

 ← v- in kot predlog: ML-2 uˈse/ˈse; u/; Re-1 usəjǻːlə, uzìẹlu; Tr-1 uˈzet, uˈse, u ta 
pːrvo; Tr-2a u tǻːkmə, u škǻːfə, uˈse;

 ← v besedi nasproti: Hr-1 nasprùːtu; 

 ← v knjižnih in prevzetih besedah: Re-2 dǻːtum, ːjmuxt; Hr-1 jːnuvaːrje; Tr-3 
Àːbevːrum;

e ← nenaglašeni ě (včasih skupaj z j po analogiji na naglašeni položaj): ML-2 
pːlij/pːlẹj/pːlej, zelùː; ML-3a pːlej; Re-2 zelùː; Re-1 ˈtokle; Hr-1 mejníːl; Tr-2, 
Tr-3 pːlej,  trebǜːxə; 

 ← nenaglašeni ę: ML-1 kamnìːte košeníːce, se; ML-2 narejǻːnu, tiste, píːkce (Imn), 
ːce (Imn), se boš oženìːla, ze knːfä (Tmn), se/sä; Re-2  tǻːke mːjxne flǻːške, 
otruške kǻːpe, se/(sẹ); Re-1 tiste bǘːtarce; Hr-1 stopníːce; Tr-1 s cǘːne; Tr-2a 
períːlu;

 ← nenaglašeni e: ML-1 če/čẹ/čə, je, en, košeníːce; ML-2 blíːžje, še, če/čə, fǻːntje, 
keglíːšče, gərmùːje, ker, prekríːžanu, zeščìːtena; ML-3a velíːk, ne mureš; Re-1 
gərmùːje, še, prepəráːnu, ráːče, še mǻːjnše; Hr-1 xodíːle, sədéːle, glidale; Tr-2a 
sə zemlìẹ, še, če; Tr-3 obdǻːčena; 

 ← nenaglašeni a v predponah in predlogih za, na, nad: ML-1 ze kosìːt, je zepìẹ, 
nevelìːčo, zeˈdu sə; ML-2 so zečìẹlə, se-j neridlu, neprːj, smo zevːrtlə, ze 
knːfä, ze ucìẹ, nẹrìːsanu; ML-3a ne Xríːp; Re-2 ne jəsìẹn, nestǻːvət, nelíːvajo, 
ne žəlùọdcə; Re-1 nerìẹdu, ze səˈdət, ne kǜːpəc, nelǘːžlə, ze lùọn; Hr-1 nerìẹdu, 
neprùːtə, nerjáːna, zetùː; Hr-2a ze kosìːt, se rezvːrne, netlǻːčə, zepˈre, ne rːmo, 
ze ˈnas; Tr-1 nerìẹdlə, ne kːpə, zetùː; Tr-2a ne stədːnəc, ne glǻːvə, nekmːlə, 
ne dúːje, toda: nəprːj; Tr-3 zebolíː, toda: zəpːje, nə ˈnejvìːši rǻːnə, nə kǻːčə, 
zarosíː; 

 ← včasih nenaglašeni ǫ, o, a v položaju za (funkcijsko) mehkimi soglasniki in 
pred j, včasih r, ter v vezniku da: ML-1  nədéːle, de/də; ML-2 zːmle, ot krǻːje, 
ˈkoker, zgóːrej, de, od čːje, nːkej, zǘːnej; Re-2 de/də, prodːjejo; Re-1 gredǻːše, 
de, rezgərníːlə, rezgərˈnu, dːlej; Hr-1 zíːtrej, jːnuvaːrje, ot kráːje, kùːmej, de, 
líːnije, znutrej; ← včasih nenaglašeni ə, i: ML-2 stezìẹ, smo se klenčǻːlə ‛klinča-
li’; Tr-2a de, ˈkülkerkrat, skǘːje, sej;

 ← včasih -ej (po asimilaciji): Re-2 posìẹbä; 

o/ọ ← nenaglašeni ǫ: ML-1 zgodovíːno, sə soséːdam, parùọčno oblèːko, Z 
Ložǻːnovəm, so; ML-2 smo, stáːjo (Ted), ne buọdo, jo, sodníːk; ML-3a med vːjno, 
so, šùːlo; Re-2 odrːjo, so, s tǻːko dːgo pːlco, sprožìːla; Re-1 narjáːno, jǻːmo, 
so, smo; Hr-1 nːso, krǻːvo (Ted), kə sosːdə, možːkarji, xíːšo (Ted),  nǻːšo 
míːzo; Hr-2a ne rːmo; Tr-1 jǻːmco, jo; Tr-2a ìːmajo, smo, eno prːmo, s krːvo; 
Tr-3 pːjəjo, zdrǻːvo kmečko, buọdo;

 ← nenaglašeni o in ǫ v notranjih zlogih in v vzglasju: ML-1 bom povéːdo 
zgodovíːno z Gorìẹ, Z Ložǻːnovəm, ot tìẹ, kosùọ, košeníːce, ogníːlu, oslùọ; 

GeograFF 25_FINAL.indd   160GeograFF 25_FINAL.indd   160 25. 01. 2022   13:38:3925. 01. 2022   13:38:39



GeograFF 25

161

ML-2 po ˈsəx, je poˈju, kǜːlkor, si-jx dobìː, lončˈku, odzdíːgnu, dožíːvu, okùːlə, 
gospodǻːr, se boš oženìːla, očìː, otrùːk, dobìː; ML-3a otrùːk, xodíːl/xodíːlə; Re-2 
od Mìːrkota, lovìː, otpːrtə, pozdrǻːvu; Re-1 poplíːlə, očíːstlu, dozoréːlu; Hr-1 
jokːla, povːdala, mət ˈtəm čǻːsom, objukana, opːšalə, kropìːt, nerǻːnost; 
Hr-2a omːjk, ze kosìːt; Tr-1 korːku, odrːzalə, lovìː, dobìː, po; Tr-2a ovìːlə, po, 
gorkùọ vodùọ, nosíːlə, rokìẹ omíːla; Tr-3 otruškə, po potrːbə, ponːčə, možàː 
sposodíːla;

 ← nenaglašeni a pred : ML-1 povéːdo, nevelìːčo, poronǻːš; ML-2 zmːgo, 
béːžo; Re-2 nəkǻːpo; Re-1 čáːso ‛česal’, obrǻːčo; Hr-1 pláːčọ; Tr-1 juko; 
Tr-2a zmːgo, fːrco; Tr-3 lːžo; 

 ← včasih a, ə (po vokalni harmoniji): ML-2 tokˈlej, kok, nẹkokùː; ML-3, Re-2 
tokùː; Re-1 loxˈku, gˈlix-tok, tokˈle(j); Hr-1 tokùː; Hr-2a tokˈlej, tokùː; Tr-2a loxˈku, 
toˈku, kokər; Tr-3 tokˈlej, toˈku; 

 ← nengalašeni  skupaj z  (po analogiji na naglašen položaj): ML-2 vokùːva, 
vokìẹ;

ə ← nenaglašeni ə: ML-1 kːsəc, Gùọlčək, sidəm, sən; ML-2 polèːnčək, kətir, 
ːdən, čːrən, kːkəršən, ləxˈku; ML-3a usəm; Re-2 kədǻːj; Re-1 kǻːšən, ne 
kǜːpəc; Hr-1 stəzùọ, təˈma, səm, muókər, kətir; Hr-2a svíːtək; Tr-1 təkˈnu (toda: 
takníːlə), ǻːdən; Tr-2a čəbrìːčək, nːsəm, ˈkašən; Tr-3 na kːdən;

 ← nenaglašeni i: ML-1 nərːčət, z Ložǻːnovəm, kə-j, sə, pər ščirə, starèːšə, 
kːsət, bərsíːlə; ML-2 sə, narìẹdlə, so jmːlə, sǻːmə, zečìẹlə, so rːklə, pər strǻːnə, 
po tìːstə dìːlə, čːsəx, mədvː; ML-3a xodíːl/xodíːlə, iméːlə, u Trǻːnikə, 
 Trǻːnək, vːjnə ˈčas; Re-2  dəlːnəcə, lovìːlə, pːxə, otpːrtə,  tistəx 
spːlnəx, Re-1 usəjǻːlə, pǘːstlə, vəsːka; Hr-1 mːglə, gǻːzət, dːstə, pəjǻːčo (Ted), 
dožəvéːlə; Hr-2a smo čːsəx ráːklə, netlǻːčə; Tr-1 tːklə, takníːlə, k-jəx, po 
nːgə; Tr-2a ovìːlə, kǻːmnə (Imn), po tistəx kːmnəx, čːsəx, prːlə, jət, u ùːnə, 
ta stːrə; Tr-3 mːšanə päskə; nǻːšə zbːrə, xːdət, ùːnəm;

 ← nenaglašeni u, njvečkrat v D/M sam. in prid. m sp. ed.: Re-1 šəšìː, səxùː; 
Hr-1  tǻːcmə snéːgə, kmːlə; Hr-2a  pːvmə razrìẹdə; Tr-1 ne kːpə; Tr-2a ne 
stədːnəc, u škǻːfə, bəčːla, ˈseskəp; Tr-3  trebǜːxə, nə kǻːčə;

 ← nenaglašeni ě: ML-1 pa-j səˈdu; ML-2 čəs, mənˈde; Re-2  dəlːnəcə, ləpìẹ, čəz; 
Re-1 usəjǻːlə, səˈdət, ləpùː; Hr-1 snəgàː, sədéːle; Hr-2a sənùː; Tr-3 ləpùː; 

 ← nenaglašeni e (predvsem ob zvočnikih): ML-2  nədéːle, če/čə, jəklinu, 
tːpən; Re-2 ne jəsìẹn, dolúọčən, dəbilə; Re-1 parpəlǻːlə; Hr-2a nːsəš; Tr-2a 
vəlìːkəm;

 ← včasih nenaglašeni ę (predvsem ob zvočnikih): Re-2 ne žəlùọdcə; Hr-1 
Məsǻːrjeva; Tr-3 pǻːmət;

 ← nenaglašeni a: ML-1 ːmpək, nərːčət, zə rəzːrvo; ML-2 špíːčəstu, de/də, ob 
nədːləx, zə dnǻːr, rəsklǻːlə, pərpːlə; Re-2 təkˈrət, nəbːrejo, ˈampək, nəvéːslə, 
nə dːblu, z gləvùọ, nəkǻːpo, pːxar/pːxər; Hr-1 kədər; Tr-2a ˈkokər, kədər;

 ← redko nenaglašeni a skupaj z j (po asimilaciji): Hr-1 čǻːkə; 
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 ← nenaglašeni a (> e) v predponah in predlogih (mlajše): Tr-3 zəpːje, nə ̍ nejvìːši 
rǻːnə, nə kǻːčə, toda: zebolíː, zarosíː;

 ← redko nenaglašeni o: ML-1 bəl ‛bolj’; Re-1 mǻːl/mǻːlə/mǻːlu, koríːtə; Hr-1 
kmːlə; Tr-1, Tr-2a bəl;

 ← nenaglašeni  skupaj z r: ML-2 gərmùːje, se je obərníːl; Re-2 dəržǻːlə; Re-1 
rezgərníːlə, po vərstéːx, gərmùːje; Hr-1 dərˈva, zmərzˈnu; Tr-3 sərcìẹ, otərdùː;

 ←  (največkrat pred zvočnikom po onemitvi samoglasnika za njim): ML-1 sə 
soséːdam, pər ščirə, bərsíːlə; ML-2 pər Žːgarjəx, pərpːlə, počipənlə; ML-3a 
lèːtənca; Re-1 mːgəl, ráːkəl, pərjila, ərfnǻːlə; Hr-1 mìːsənla, zmːrzənlə, pəršˈlə; 
Tr-2a pəršˈla, pərnːsla, səprːlə; Tr-3 pəršlu, pərslunenu; 

 ← v prevzetih besedah: ML-2 fəˈžo, rǻːbəl;

a ← nenaglašeni a: ML-1 al, pa, pitkat, kléːpat, mːgla, kːsa, kamnìːte, slabùː, 
íːmaš; ML-2 skakǻːl, pa, samìː, do tizga rìːsa, narejǻːnu (!), íːmajo, ot kríːža, 
pàːdala, s pːska, po píːkax, ta zàːdna vːsta, sta šlíːšala; Re-2 pːxar/pːxər, 
zdrǻːva mǻːža, z maščːbo, za čəz ušisa; Re-1 tǻːka klupca, glavíːce, poglidat, 
léːžat, narùọčaj; Hr-1 pa, nǻːša, mǻːma, rːkla, saˈmu, píːxat, možːkarji; Hr-2a 
mrːža; Tr-2a kǘːxat, gːrka vːda, k-nːsva, ga; Tr-3 mːšanə, síːla, úːjsta, 
razmíːšlam; 

 ← redko a po izgubi naglasa: ML-1 (ˈtəga); 

 ← včasih nenaglašeni o in ǫ neposredno pred naglasom (ostanki te vrste akanja): 
ML-1 parùọčno oblèːko; Re-2, Re-1 damùː; Hr-1 damùː; Hr-2a klabǘːk, klabǘːkə 
(Imn); Tr-2a damùː; Tr-3 marˈde;

 ← včasih o, e (v nikalnici ne) in sekundarnega ə (pred r?): ML-2 kùːkar; Re-1 
parpəlǻːlə, kukar; Tr-3 navːm;

 ← e v besedah en, ena, eno (položajno e-jevsko akanje): ML-1 an/en; ML-2 anˈga, 
ano; Re-1 anu, ane; Hr-1 ana; Tr-3 anˈkat, ana; 

 ← ə po analogiji na naglašeni položaj: ML-2 sovaščǻːnu; Re-1 lanː; Tr-2a u 
(Šəguvə) vaˈsə; 

 ← v končnici O ed., redko M mn. sam. m sp. in v prislovih: ML-2 z ǻːtam; Hr-1 
zmìẹram; Tr-2a po tistəx kːmnax/po tistəx kːmnəx;

 ← v prevzetih in knjižnih besedah: ML-2 žíːxar, papìːrčke; Hr-2a rǜːzake (Tmn); 

 ← i: ML-1 al, blu, dːst, stːr, tut, tìːst; ML-2 narìẹdlə, kətir, pǻːlca, blu, pər, 
mətǻːl, jmːl, gupca, píːkce (Imn), pərpːlə,  štǻːlco, se-jx, kǜːlkor, tǜːlk, 
b-rːkla, kàːr-s, počipənlə, okùːl, zǻːt, pərji; ML-3a xodíːl/xodíːlə, blùː, 
lèːtənca; Re-2 je bˈla, ˈpa-jx, al, tüd/tüt, prː, prːjo, mǻːšte ‛mažite’; Re-1 
bǘːtarce, pːl, ərfnǻːlə, ku-b, blùː/blu, ble, dàːl, dːl, glǻːdla; Hr-1 prː, pəršˈlə, 
pràːm, nː-b, mìːsənla, zmːrzənlə; Hr-2a blùː; Tr-1 jǻːmco, al, tüt, blu, kiẹr, po 
nuk; Tr-2a smo déːl, jmːl, səprːlə, z Anžitoga, pərnːsla, dːst; Tr-3 pər, 
tǜːlku, tǜːt;

 ← u: ML-1 bərsíːlə; ML-2 blíːz, tˈle; Re-2 dərgǻːč; Re-1 kríːlu; 
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 ← ě: ML-2 tizga; Re-1 tizga; Hr-1 op svitmu,  tǻːcmə; Hr-2a  pːvmə, od məjga; 
Tr-2a z Anžitoga;

 ← e: ML-2 če-j; Re-2 dərgǻːč;

 ← ę: ML-2 nərjǻːn; 

 ← ə: ML-1 člóːk, nːrc; ML-2 kir; Hr-2a omːjk; Tr-2a stədːnc;

 ← o, ǫ: Hr-1 pərtə (ˈnam) ‛proti’;

 ← redko -o: ML-1 mǻːl; ML-2 mǻːl, nərjǻːn, tǜːlk, (tìːst)/tìːstu; ML-3a velíːk; Hr-2a 
mǻːl.

Soglasniki

a) Zvočniki

v ←  pred samoglasniki in v vzglasju lahko tudi pred zvočniki: ML-1 vam, 
povéːdo, zgodovíːno, sva, z Ložǻːnovəm; ML-2 sovaščǻːnu, zevːrtlə, vọkǻːlə, 
vːš, vìːdla, vrːš, vréːl; Re-2 lovìː, vzːme,  tistəx spːlnəx vrːčax, vǻːba; 
Re-1 víːle, glavíːce, vərstùọ; Hr-1 ˈvḙč, krǻːvo, vzìẹlə, vːjo; Hr-2a ne vːš, med 
nìːvamə, vodìẹ; Tr-1 lovìː, u ta pːrvo; Tr-2a u Šəguvə vaˈsə, nːsva, vodìẹ, 
žvìːna;

[] ← , l pred soglasniki in v izglasju: ML-1 bi, povéːdo, skleːpo,  nədéːle, 
zə sːk-dan, prːmo, poronǻːš; ML-2 čːsəx, uˈse/ˈse, zi, xlèː, ːce, po 
ˈsəx, riˈja, bèː, pərpːlə,  štǻːlco, dobìː, sə pərji, sə béːžo; Re-2 lovìː, 
prːjo; Re-1 zdíːgnu, pˈro, šəšìː, stː; Hr-1 prː,  ˈgost, ˈsa, ráːna, pláːčọ, 
sˈtat; Hr-2a  šùːlo, čːsəx; Tr-1 mːto, təkˈnu, lovìː, čǻːs; Tr-2a čːsəx,  
zːmlə, fːrco, skǘːje; Tr-3 prːjo, pˈro se obdǻːčlə, bi, lːžo;

 ← u-: ML-2 dǻːru; Re-2 je jìẹlu; 

 ← včasih v- pred ə (> o): Re-2 ˈən; Re-1, Tr-3 ˈon; 

 ←  skupaj z o (po analogiji na naglašen položaj): ML-1 poˈtočt; ML-2 vọkǻːlə, 
vokùːvə;

 ← redko o: ML-1 pa-béːsu; 

j  ← : ML-1 je, zǘːtrej, kǻːj; ML-2 fǻːntje, narejǻːnu, zˈdej, íːmajo, riˈja, dvǻːjsət, 
kǻːj; Re-2 je, jo, pːlij, nelíːvajo, prodːjejo; Re-1 usəjǻːlə, je, dːlej, jǻːma; Hr-1 
jːj, jokːla, vːjo, zdej, póːlij; Hr-2a kǻːj, je, omːjk; Tr-1 se-j juko, nerjǻːnu; 
Tr-2a nəprːj, ìːmajo, u jǻːmco; Tr-3 pːjəjo, mojˈga;

 ← - (protetični v nekaterih besedah): ML-2 ˈjət; Tr-2a jət;

 ← ń skupaj z j med samoglasniki: ML-2 fəžokǻːjne; Re-1 mǻːjnše, ˈmujn ‛manj’; 
Hr-1 kːjnä; 

 ← ě skupaj z e (po analogiji na položaj pod dolgim naglasom): ML-2 premejšǻːlə; 
Hr-1 se mejníːl;

 ← i-: ML-2 jmːl/jmːlə, jˈmu/iˈmu; Re-2 jˈmu; Re-1 jméːlə; Hr-1 jˈmu, jmèːla/
jmèːla; Hr-2a smo jmːlə; Hr-1 jmːl(ə);
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 ← v prevzetih besedah: f ˈrej; Hr-1 jːnuvaːrje; Tr-2a fàːjn; Tr-3 televìːzjo;

l ← l pred zadnjimi in sprednjimi samoglasniki in včasih pred zvočniki: ML-1 
lèːn, j-blu, sva šˈla, oblèːko, člóːk, mǻːl, oslùọ, ogníːlu; ML-2 klenčǻːlə, 
okruglu, pǻːlca, blíːz, b-ráːkla, ləxˈku, léːtu, zəslúːžu; Re-2 lovìːlə, z gləvùọ; Re-1 
lːn, ˈtokle, déːlu, víːle, ˈkulkar; Hr-1 mːlu, mǻːlu, mːzla,  gostìːlnə, blìːžna, 
polìːlu; Hr-2a je blùː, tùːle, ráːkəl škluca; Tr-1 blíːžalə, lǜːkne, pǻːlca, lovìː; Tr-2a 
períːlu, ovìːlə, ne glǻːvə; Tr-3 ləpùː, ráːkla;

 ← ĺ: ML-1 kléːpat,  nədéːle, bəl; ML-2 dˈle, kəglːlə, zːmle, ob nədːləx, 
pərpːlə, rǻːbəl, klúːč; Re-2 nːjbulši; Re-1 pəlǻːlə, léːžat; Hr-2a škluca; Tr-1 bəl; 
Tr-2a  zːmlə; Tr-3 razmíːšlam;

 ← -tl- po onemitvi t: ML-2 pːlij/pːlẹj/pːlej; Re-2 pːlij/pːlẹj; Re-1 póːlij; Hr-1 
pːli/ pːl/póːtlej;

 ← skupin tl, dl v del. gl. na -sti -em: Tr-1 je pǻːlu; Tr-2a ˈpo; 

r ← r: ML-1 z Gorìẹ, je riku, se stˈre; ML-2 rìːs, neridlu, prǻːzna; Re-2 zvečìẹr, 
xrǜːške; Re-1 prepəˈrət, strːn; Hr-1 rːkla, prː, gri, gːrə; Hr-2a príːde, nùọtər; 
Tr-1 neprìːmər, tríː, trːba; Tr-2a pəršˈla, mːrzla, nùọtrə, drǘːgəč; Tr-3 sərcìẹ, 
zˈbọr, zdrǻːvo;

 ← -že (po rotaciji): ML-2 kǜːlkor, kàːr-s; Re-1 kədər;

 ← ŕ v izglasju in pred soglasniki ter ŕ skupaj z j pred samoglasniki: ML-2 zə dnǻːr, 
pər Žːgarjəx, gospodǻːr;

m ← m: ML-1 vam bom, sidəm, míːslu, kamnìːte, prːmo; ML-2 smo jmːl, ˈtam, 
mǻːl, ˈsəm, míːšə (Imn); Re-2 damùː, véːm, mːst; Re-1 gərmùːje, smrèːk (Rmn), 
ˈtam, sàːm; Hr-1 zmìẹram, mːzla, kmːlə; Hr-2a smo jmːl, mǻːl; Tr-1 jǻːmco, 
mːto; Tr-2a smo zməncǻːlə, mǻːlu, ̍ tḁm, nːsəm, oˈmət, mǻːma; Tr-3 razmíːšlam, 
ùːnəm, mojˈga možàː;

n ← n: ML-1 lèːn,  nədéːle, ogníːlu, zedineš; ML-2 polèːnčək, narejǻːnu, 
nẹrìːsanu, nːkašnu, sodníːk, dnǻːr; Re-2 nùọtri, ˈən, žgǻːncə; Re-1 znǻːnu, 
nerjǻːne; Hr-1 ˈon, in, nːso, snːk, nerjáːna; Hr-2a sənùː, netlǻːčə, stˈrašnu, 
imeníːtnə; Tr-1 òːn, brǻːnu, nǻːlašč; Tr-2a ne stədːnəc, nosíːlə, žvìːna, òːn; Tr-3 
anˈkat na kːdən;

 ← redko -m: ML-1 sən sə míːslu; 

 ← m-m > m-n (po prekozložni disimilaciji): Hr-1 mìːsənla;

 ← ń pred soglasniki in za njimi ter v vzglasju: ML-1 ogníːlu; ML-2, Re-1 ta 
zːdna; Hr-1 blìːžna; Hr-2a med nìːvamə; Tr-1 lǜːkne, s cǘːne; Tr-3 mːnka, 
pərslunenu;

 ← ń skupaj z j med samoglasniki: ML-2 fəžokǻːjne; Re-1 mǻːjnše; Hr-1 kːjni.

b) Nezvočniki

Nastali so iz izhodiščnih soglasnikov, poleg tega pa še:

p ← b v izglasju in pred nezvenečimi soglasniki: ML-3a ne Xríːp; Hr-1 op; 
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t ← d v izglasju in pred nezvenečimi soglasniki: ML-1 ot tìẹ; ML-2 ot kríːža, 
ot krǻːje, tùọt pa, ˈtüt, zǻːt vːrgu, toda: od čːje; Re-2 ˈtüt, ot; Hr-1 ot,  ˈgost, 
kut, tùọt, mət; Tr-2a ˈtüt, tùọt, sutčək, povːt ‛povej’; Tr-3 tǜːt, otpˈre, rat, pret 
televìːzjo;

 ← po pristopu v besedi jaz: ML-1 ˈJəst/ˈjəs; ML-2, ML-3, Re-2 ˈjəst;

c ← k (ostanki 2. psla. palatalizacije velarov): ML-2 tǻːcəx; Hr-1  tǻːcmə; 

k ← g v izglasju in pred nezvenečimi soglasniki: ML-2 krùọk; Hr-1 snːk; Tr-1 po 
nuk; Tr-1 drǜːk-pot;

 ← t v primerih, ko skupina ni bila analogično vzdrževana: Tr-3 kːdən;

d ← vrinjeni v soglasniški skupini zr: ML-3a zdrːvən; 

s ← z v izglasju in pred nezvenečimi soglasniki: ML-2 čəs špǻːgo, s pːska, počìẹs, 
čìẹs, toda: blíːz je; Tr-2a mˈras;

š ← ž v izglasju in pred nezvenečimi soglasniki: ML-2 kríːš; Re-2 zə nːške; Re-1 
ˈdəš; Hr-1 mùọš; 

 ← včasih s (po prekozložni asimilaciji s-š > š-š): ML-2 sta šlíːšala, toda: ste 
slíːšalə; Re-1 šəšìː; 

 ← x v skupini xč-: ML-1 pər ščirə; 

 ← po onemitvi k v skupini kš: Re-1 tǜːšənle;

z ← s pred zvenečimi soglasniki: ML-2, Re-1 tizga; 

 ← c (< k po 2. psla. palatalizaciji): Re-2 tǻːzga;

 ← k-k > k-: ML-2 nːkašnu; Re-2 kəšne; Re-1 kǻːšən, kašne, ˈkašnə; Tr-3 kašno;

 ← včasih v pred m: Hr-1 prːm;

 ← včasih d v besedi vidiš: Hr-2a viš.

Prozodija

a) Naglasno mesto je kot v izhodiščnem sistemu, le da je govor izvedel umik naglasa 
na prednaglasna e in o; končniški naglas v drugih primerih je dobro ohranjen.

b) Dolžina samoglasnikov je kot v izhodiščnem sistemu z naslednjimi razlikami:

c) Dolgi so samoglasniki, ki so bili kratko akutirani v nezadnjem besednem zlogu (zgo-
dnja podaljšava skrajšanih starih in kratkih novih akutov).

č) Dolgi so samoglasniki po umiku naglasa na prednaglasna e in o.

d) Tonematika je kot v izhodiščnem sistemu z naslednjimi razlikami:

ː ← po podaljšavi akutov v nezadnjem besednem zlogu;

 ← po umiku naglasa na prednaglasna e in o;

ː ← po metatoniji v nekaterih pregibnih oblikah, ki ni splošnoslovenska (npr. 
dːlala, prìːdna).
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7.5 Besedila

Snemanje vseh posnetkov na terenu in transkripcije posnetkov ML-2 in Tr-3 so se 
odvijale v sklopu projekta ŠIPK Slovar starega orodja v Loškem Potoku (razdelek 
1.3), vse druge transkripcije pa za namen tega prispevka in jih je opravila avtorica 
prispevka.

7.5.1 Informatorji, snemalci in čas posnetkov

Besedila so bila pridobljena z vodenimi pogovori snemalcev z informatorji. Vsi infor-
matorji so domačini, rojeni in živeči na območju Loškega Potoka, vendar ne vedno v 
vasi bivanja, zato so ti označeni s črko a poleg številke. Pri njih navajamo tudi izvorno, 
večinoma rojstno vas ter hišno ime. V opisu govora in besedilih so označeni z okraj-
šavami, pri čemer je prvi del dvočrkovna okrajšava za vas, za vezajem pa je številka 
informatorja. Znotraj vasi so razvrščeni po starosti, najstarejši ima št. 1, in po izvoru z 
okrajšavo vasi.

ML-1 Jože Anzeljc, p. d. Štalarjev, roj. leta 1934 v Malem Logu, živi v Malem Logu. 
Posnela: Vera Smole – VS, 16. 3. 2018 (Slika 7.4)

ML-2 Ivana Debeljak, p. d. Tuomaževa; roj. leta 1934 v Malem Logu (p. d. pri Ta 
Zgurejnih), poročena k Tuomaževim v Mali Log. Posnela: Špela Zupančič – ŠZ, Rok 
Mrvič – RM, 7. 4. 2018.

ML-3a Zofija Anzeljc, p. d. Štalarjeva, roj. leta 1934 v Šegovi vasi (p. d. pri Jakopče-
vih); poročena k Štalarjevim v Mali Log. Posneli: Maja Keržič – MK, Maja Hajdinjak 
– MH, 23. 3. 2018 (v pogovoru na začetku sodelovala še Vera Smole – VS).

Slika 7.4:

Na terenu pri 
Zofiji in Jožetu 
Anzeljcu, p. d. 

Štalarjeva, v 
Malem Logu, 

23. 3. 2018. 
(Foto:  

V. Smole)
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Šv-1a Ivana Lavrič, p. d. Matičeva, roj. leta 1935 v Malem Logu, (p. d. pri Tu(o)ma-
ževih), poročena k Matičevim v Šegovo vas. Posnela: Maja Keržič – MK, Rok Mrvič 
– RM, 6.–7. 4. 2018.

Re-1 Antonija Buček (AB), p. d. Bučkova Tuončka, roj. leta 1929 v Retjah (p. d. pri 
Uoglarjevih), poročena z Bučkom, živela na Hribu, nato v Retjah. Posnela: Vera Smole 
– VS, 6.–7. 4. 2018 (Slika 7.5).

Re-2 Stanka Kordiš, p. d. Čaletova, roj. leta 1953 v Retjah (p. d. pri Ovčarjevih), poro-
čena k Čaletovim v Retje. Posnela: Rok Mrvič – RM, Špela Zupančič – ŠZ, 7. 4. 2018.

Hr-1 Anica Marjanovič, Idukova, roj. leta 1928 (umrla 2020) na Hribu (p. d. pri Iduko-
vih), poročena z Markom Marjanovičem, tudi po poroki živela v domači hiši na Hribu. 
Posnela: Dejan Gabrovšek – DG in Špela Zupančič – ŠZ (v pogovoru sodelovala hči 
Marija Žagar – MŽ in na začetku Bogdana Mohar – BM), 6. 4. 2018.

Hr-2a Ivana Debeljak, p. d. Banetova, roj. leta 1933 v Travniku (p. d. pri Antuonovih), 
poročena na Hrib s Kadečim Mirkom iz Šegove vasi, ki je živel pri Banetovih na Hribu. 
Posnela: Rok Mrvič – RM, Karmen Krnc – KK, 24. 3. 2018.

Tr-1 Franc Benčina, p. d. Tekavkən, roj. leta 1938 v Travniku, živi v Travniku ter

Tr-2a Danila Benčina, p. d. Tekavkna, roj. leta 1945 v Šegovi vasi (p. d. pri Matičevih), 
poročena k Təkavknim v Travnik. Posneli: Bogdana Mohar – BM, Dejan Gabrovšek – 
DG, Špela Zupančič – ŠZ, 6.–7. 4. 2018.

Tr-3 Travnik, Frančiška Debeljak, p. d. Brinarjeva Fani, roj. leta 1947 v Travniku, po 
poroki (z Zajčim Lojzom iz Retij) ostala doma v Travniku. Posnela: Bogdana Mohar – 
BM, 2018.

Slika 7.5:

Antonija Buček, 
p. d. Bučkova 
Tuončka iz 
Retij, prikazuje 
predenje volne 
6. 7. 2018.  
(Foto:  
V. Smole)
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Nič klepat
ML-1 Sklːpat. Al pa če-j bi kːsəc lèːn, je ˈšu kléːpat, pa-j səˈdu. ˈNe? ˈTəga j-blu 
dːst. ˈJəst vam bom povéːdo zgodovíːno z Gorìẹ. Z Gorìẹ sva šˈla sə soséːdam 
nərːčət parùọčno oblèːko. Z Ložǻːnovəm, ˈne. ˈPa-j bi tùː, tùː je bi stːr ːča ot tìẹ, 
kə-j ma Gùọlčək. Stːr ːča, z Gorìẹ. Je bi ku an antekrìːst. In smo blə ˈtam, pa-j bi pər 
ščirə, ˈne, starèːšə člóːk. In ˈon je riku, de je skleːpo  nədéːle sidəm kosòː. Zə 
sːk-dan ǻːno, ǻːno pa zə rəzːrvo, čə se stˈre. Pa-béːsu jix gːr ne tìːstu, ˈne. /../ Sən sə 
míːslu, ti sə žíː nːrc, ˈjəs səm ˈšu tut po pitkat kléːpat. Tìːst je bi ku en nːrc ze kosìːt. 
Tìːst je zǘːtrej zepìẹ in je mːgla kːsa kːsət ce-dːn. ˈNəč klːpat! Ker de kiẹr xuọt 
klːpat, je lèːn! ˈNe? Tùː muọrš kosùọ mirkat, ːmpək so blie kamnìːte košeníːce, ˈne, 
ˈtə. In mìː smo tüt bəl slabùː bərsíːlə, al kǻːj-st vem kǻːj. Nevelìːčo sə se, ˈpa-s šu mǻːl 
poˈtočt. ˈNe. Jː. Al pa zeˈdu sə, ˈne, zeˈdu sə, pa .. ˈno. ˈSej íːmaš ogníːlu, ˈne, in maš 
oslùọ, in ogníːlu prːmo tǻːku jəklinu, de poronǻːš, ˈne, če zedineš.

Igre take in drugačne
ŠŽ: Kaj ste se pa kaj igrali?

ML-2 Jàː, smo ˈse, ojàː! Tìːstu smo skakǻːl, čəs špǻːgo sə skǻːko. /../

Pː smo se klenčǻːlə. Smo jmːl pa takˈlej, ka smo ˈtok samìː nerìẹdlə, recìːmo tǻːkole 
okruglu polèːnčək, pa špíːčəstu, ˈnä, pːlij je bi pa rìːs, pa sə tokˈle dǻːru, də je 
odlːtu, pa čə je odlːtu, kətir je dˈle, ˈnä. Pa čə sə do tizga rìːsa blíːz je, tˈle sə pǻːlco 
iˈmu, pa je blu rːnku sˈtart, pa dǻːru, pa kir je blíːžje do ˈtam, če-j pa  rìːs, je blu pa 
še bùːl – tːk krùọk, rìːs. 

Pa kəglːlə so se. Tamˈlej pər Žːgarjə so jmːlə fǻːntje kəglíːšče, narejǻːnu tokùː. In 
sǻːmə so sə kəglìẹ nerìẹdlə. Zˈdej tùː íːmajo tiste stezìẹ pa tìːstu, ˈnä, ˈtok so jmːlə pa 
gˈlixtam, k-je kríːš pər Žːgarjəx. ̍Tam, ̍ tam so rːnku zečìẹlə, ot kríːža so blː – gərmùːje 
blùː, ˈnọ, pa sosèːska, so rːklə sosèːska, tùː je bla vašˈka zːmle, ˈnä, sovaščǻːnu, se-j 
rːnku žíːxar neridlu. ˈNọ, pa so nerìẹdlə ˈtam, ker je kùːgla pàːdala, so nerìẹdlə, də 
ne šla čìẹs, ˈnä, plùːt, tǻːk počìẹs, pər strǻːnə j-bla spiẹt žǻːganca, tˈle ot krǻːje, kə so pa 
kùːglo mətǻːl, so jmːl pa tǜːdə dìːlo, b-ráːkla, žǻːganco štìːr mːtre dːgo, in si mǻːl 
potiku po tìːstə dìːlə, pa kùːkər jəx je pːlij neprːj zˈbu. Nəprːj je blu pa glǻːtku, s 
pːska. Tìːstu so fǻːntje ob nədːləx kəglːlə – čːsəx so še zə dnǻːr, tǘːdə. 

Póː smo jmːl táːkuleˈlej, smo zevːrtlə, je blùː tokleˈlej ə áːna ə kùːkar áːna gupca 
nərjǻːn, kóːk bə rːkla – kokər osmerokóːtnik. ˈPa je blùː: »Dàːj ːnga, dàːj dvàː, vzːmi 
ːnga ...« ̍Pa smo ze knːfä. Pa smo zevːrtlə, pa kor se je obərníːl, pa sə da kˈnof; anˈga, 
al sə ga zi, al s-pa úːzmi sˈve. {smeh}

Al pa vọkǻːlə smo sä. Smo jmːlə pa nẹrìːsanu, tokˈlej smo jmːlə rìːsanu, /../ tokˈlej, 
pa ˈsəm, pa ˈsəm, pa ˈsəm [riše]. Tùː so blə rːnku kok štíːr takəˈlẹjlẹj, vːš. Pːlẹj pa 
prekríːžanu ˈsəm, ˈsəm, ˈsəm pa ˈsəm, tùọt pa píːkce. Tùːlej-tˈlẹ je bi zdːlẹj xlèː, ˈnä, 
tlːlẹjgːr so ble ːce, po ˈsəx ˈtəx píːkax, edìːnu ta zːdna vːsta je bla prǻːzna, tˈlẹj sta 
pa vokùːva /../ stáːjo mirkala, de ne buọdo šle ucìẹ nùọtər, ˈnä. – Sta že šlíːšala tː? Š, 
R: ˈNe.] ˈNọ, in póːlej ːdən je jˈmu vokìẹ, ːdən ucìẹ. Pːl smo pa fəžùọle rəsklǻːlə, ˈnä, 
vokùːvə so blə čːrən fəˈžo, ùːnu riˈja, bèː al kːkəršən žìẹ ze ucìẹ, ˈnä. Óːca je šla 

GeograFF 25_FINAL.indd   168GeograFF 25_FINAL.indd   168 25. 01. 2022   13:38:4325. 01. 2022   13:38:43



GeograFF 25

169

žíːxar sam dːlə, vːk je pa ˈkoker je ˈtu. In čẹ je bla tː píːka f ˈrej, pa tː f ˈrej zgóːrej, pa 
tˈlẹj na srːdə óːca, jo je ˈon ləxˈku poˈju, čẹ je bla pa zeščìːtena, jo pa néː mugu. In 
tùː sə mùọgu tu zelùː zelùː mirkat, de sə jo pərpːlə  štǻːlco. In če sə tìː pərpːlə uˈse 
ucìẹ  štǻːlco – se-jx je blu mənˈde okul dvǻːjsət – vokǻː pa dva, čẹ ne si bi pa kːzu, 
če ti-jx je ˈvok, je bi pa on zmːgo. Jː, tùː smo še mədvː z ǻːtam igrǻːla.

Al pa fəžokǻːjne nːkašnu, so pa nẹkokùː trìː fəžùọlə, tìːstu pa nːsəm ˈjəst se pˈro, de 
bi bla pˈro znːla, vìːdla pa ˈsəm. O dóːst smo ˈse!

Al pa štíːrə: tːt, rǻːbəl pa sodníːk. Pa smo tìːstu – zvìːte papìːrčke jmǻːlə, gːr je pisǻːlu 
tːt, rǻːbəl pa sodníːk pa kǻːj še – štíːrjə so bˈlə. Èːvoti. Pːlej pa: tːt je bi tːpən, čẹ sə 
tìːstu, rǻːbəl je tipu, sodníːk je pa sudu. Kǜːlkor je on riku, tǜːlk si-jx dobìː. {smeh} 
Jː. 

K-je blùː pa zə novu lːtu, je blùː pa ˈtüt sesùọrte, b-rːkla, vrːš al pːnana, ˈnä. Smo 
pa ˈtə tokùː: šìẹst lončˈku déːlə, tǻːcəx od čːje, ˈnä. ːnu je blu klúːč, pːrstan, cúːla, – pa 
kǻːj še? – pa dnǻːr. Pːlej pa tistu premejšǻːlə in kàːr-s odzdíːgnu, tìːst sə rːnku tìːstu 
léːtu dožíːvu. Če sə klúːč, sə bi gospodǻːr, če sə cúːlo, s-mogu ˈjət okùːlə – ste slíːšalə 
tː? – [ŠZ, RM: Ne.] če sə dnǻːr, boš nːkej zəslúːžu, če sə klúːč, boš gospodǻːr, če sə 
pːrstan, se boš oženìːla, če ˈne boš pa pər .. /neraz./ {smeh}. Tokˈlej smo se.

Al ˈpa, smo rːklə vréːl míːšə. Smo sə pa – angː očìː zevəzǻːlə, ta drǜːgə poskríːlə pa 
lovíːlə.

Pa čìẹpka rìːs. Smo bli pa zǘːnej, ˈnä, je blu dːstə otrùːk, smo se ləxˈku igrǻːlə. Pa smo 
počipənlə tokˈlej okùːlə, počipənlə, pːlej je pa ːdən okùːl šu, je pa ano cǘːnco tokˈlej 
zǻːt vːrgu, tokˈlej, pa če sə pərji, sə béːžo, čə pa néːsə, te-j pa dobìː, sə mːgu it 
pa tìː spiẹt okùːlə.

Šolanje v času druge svetovne vojne 
MK: Kam ste pa hodili v šolo?

ML-3a  šːlo smo xodíːl pa ˈtə na Xríːp. Kə-j ta stːra šùːla, zˈdej je ːpčina pa tùː. Tìːst 
je bla pˈro nǻːša šùːla, k-smo mìː xodíːl.

MK: Kaj pa tista gor pri cerkvi?

Tìːsta j-bla pa ˈtüt še prːj, so pa ˈlix-tokùː xodíːl, jix je blùː pa ˈše več. Jix je blùː pa 
velíːk, so xodíːl. Mìẹ néːsmo xodíːle, mìẹ smo ble ˈtḁm – štiẹrəntrìːdəsət lèːtənca səm 
ˈjəst, ˈne – ˈno, pa pːlej ˈjəst səm xodìːla s polovíːco piẹtəntrìːdəsət lèːtniku pa skːnc 
štiẹrəntrìːdəsət smo rǻːnku sˈkəp xodíːlə, iméːlə, ˈne. /../ Jː, usəm lèːt smo xodíːl, 
usəm lèːt.

MK: Kaj pa med vojno?

Med vːjno so ble, so pa pˈro po vasːx iméːlə šùːlo. Tovaršíːce, ˈne, k-so bˈle. So 
iméːle u vaˈsə šùːlo. Mìː smo xodíːl ne Xríːp – Šəguva ˈvḁs je bla bol mèːjxna, ˈne, kə 
néː-blu tǜːlku .. če néː-blu tǜːlku otrùːk – in smo ne Xríːp xodíːl u šùːlo, Šəguva ˈvḁs 
pa Xríːp {kašlja}. U Réːtjax je bla pa ˈtḁm šːla, u vaˈsə, in u Trǻːnikə je bla u vaˈsə. 
Tìẹ ta mːle, zdrːvən se rːče pa Srèːdna vːs, so pa  Trǻːnək xodíːlə. ˈŠe blíːžje, k-je 
rːnku blíːžje tokùː. Tùː je blu ˈkar tokùː. Vːjnə ˈčas je bìː tːk, ˈne, kǻːj, ne mureš ...
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Kaj se je včasih jedlo
RM: Kaj ste včasih jedli?

Šv-1a ˈNərveč se je jéːlu korùːzne žgǻːnce pa koˈfe al pa mlːku. Oˈpodne pa kàˑr je 
blùː. Al je bla rːpa pa krampíːrjevə žgǻːncə, pa áːjmoxt, pa čǻːsə gùːlaš, pa čːs – kàːr 
je bˈlu. Kàːšne zàːjce smo jméːlə, ˈnä, de je blùː ze mǻːł pərbùːlška. {smeh} Ze kàːšno 
obǻːro al pa kar ˈje, ˈnä.

MK: Koliko ste pa jedli mesa?

Mǻːlu, mǻːlu. Tùː-j bla velíːka dəržíːna, ˈnä, in sə mːgu glidat, de sə skùːs pərˈšu s ta 
domǻːčəm, ˈnä. Jːj! In nː blu krːžniku! ˈTḁm je bla velíːka sklːda, pa so se sːlə 
okùːlə, pa sːk səjùọ žlíːco, pa če je ˈbəl xíːtu, ˈveč je ˈju {smeh}. Tokùː je. /../ Dəˈnəs 
ne ˈveč təgǻː.

MK: Kaj ste pa za večerjo jedli?

Zvečìẹr pa kàˑr je blùː. Če vam je kej znǻːnu: mučnək, al pa mǻːł krȧmpìːrje  žǘːpə, al 
če-j kej ostǻːlu od ̍podne, krǘːxa tüd nej bˈlu, kə smo bli mìː màːjxnə. ̍ Jəst se spùːmnəm, 
mọjàː mǻːma, k-je pə.. kramprjeko spːkla, ˈnä, zẹ ob nedːlx, tǜː je blùː zẹ nəs ta 
bùːle. Pa-j sːcmə sùːj kuščək odrːzala, je rːkla: Zˈdäj pa – ˈal ga pojìːtä al šparːjtä. 
{smeh} 

MK: Kaj ste delali iz krompirja?

Jòː, ˈse! Kːle i zile i .. kàˑr je bˈlu, tinstan krḁmpir, kḁmpirjeve žgǻːnce – ˈma, 
čìːst uˈse se-j nerìẹdlu z nːga. /../ Tǜːt krḁmpirjeve solːte. Mesùː se je pa ḁnkˈrḁt, ob 
nedːləx saˈmu jéːlu, ˈne ku dəˈnəs, mːra bit sːk-dan.

MK: Ste malico v šolo nesli s sabo?

Jòː, kéːj s-jo pa jˈmu! ˈBop, ˈbop smo spːkəl dḁmː, so mə, ˈnä. Zˈdej so blə pa tˈle od 
Bːle vodìẹ, ˈnä, so jmːlə pa jːbuka, səˈxəx brečˈku, ˈnä. Tìːstə smo pːlej pa ze ˈbop, 
menovǻːlə. {smeh} /../ Tokùː de smo ˈsə zemejnovǻːlə. Pa-j riku: »ˈDej mə mːn mǻːłu 
bːba, ˈjəs-tə dǻːm pa kuščək krǘːxa.« Al pa: »Tə bom dǻː bərǻːčke, tìː dàːj pa bːba.« 
{smeh} ˈKokər je błùː. ˈTok-ˈlej smo sə pomagǻːlə, ˈnä.

Predelava lana
Re-1 ˈSe vam je znǻːnu, kǻːšən je lːn? ˈNọ. Takˈrat smo .. usəjǻːlə – ene tǜːšənle je 
zrǻːstu, ˈnä. Pː smo ga ˈon, poplíːlə. Pa tǻːku, ka sə loxˈku zdíːgnu, sə tiste bǘːtarce 
nerìẹdu. /../ Pː sma pa damùː parpəlǻːlə tiste bǘːtarce, pːl smo pa ərfnǻːlə. Se-j ráːklu 
ərf ˈnat. Tùː so ble pˈro nerjǻːne rìːfle – ku-b ráːkla, tǻːka klupca, kukar so gredǻːše. 
/../ Gˈlix-tok je blu ze səˈdət, [neraz.] narjǻːnu, pa tǻːku, ku-b ráːkla, ku kašne víːle, sàːm 
ləsìẹnu, in /../ tìːstu se je pìẹst uzìẹlu, tizga lanː, in sə ˈtokle déːlu, ˈnä. Ku de bi čáːso, 
ˈnä, tìːstu. ˈIn kədər so se tiste glavíːce – očíːstlu strːn, smo pa sˈpət déːl ne kǜːpəc. 
Pːlij, ˈkədər smo pa ˈse tistu /../ zərfnǻːlə, smo pa nelǘːžlə, smo pa po košeníːcə pəlǻːlə, 
pọ smo pa rezgərníːlə. Po vərstéːx, tapːrvo ano vərstùọ, dːlej drǜːgo; dːkler je blùː 
nọ tizga lanː. Mːgəl smo pa tokùː ˈdet – k-néː-blu gərmùːje pa smrèːk, ˈnä – de-j blu 
prːstu, če-j blu sːnce, pa če-j bi ˈdəš, ˈnä, tìːstu se-j mːglu ˈseglix mǻːlə prepəˈrət. 
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Smo ráːkəl, de-j še prepəráːnu. So šlə ˈkašnə poglidat, pa so tistu mǻːlu so zìẹlə, pa so 
tokˈlej prelomíːlə, pa se ne téːlu – pː so pa ˈše pǘːstlə. Trìː tèːdne pa je mːglu léːžat. 
/../ Póːlij smo pa – kə-j blu pa – dozoréːlu, ˈnọ, se ráːče /../

Mùːj ǻːta – smo méːl ˈtam narjáːno pˈro jǻːmo, kə se-j gːr lːn šəšìː. /../ dːl je blu 
koríːtə, je blu tokùː, ko tale míːza. Mǻːl bul vìẹče, zdːl je blu pa tokùː anu kuríːšče, ku 
pìẹč; mǻːl je blu še mǻːjnše. /../ ˈTam se je pa kríːlu. /../ Toˈku je bla pa vəsːka jǻːma, 
de sə loxku stː, /../ de-s pːl tistu ləpùː obrǻːčo. /../ Tokùː rezgərˈnu, pa spət sˈkəp, 
obərˈnu, pa spìẹt sˈkəp ˈdu, pa sˈpət obərˈnu. Pː so pa prùọvalə, /../ de je blu dːst səxùː, 
so dàːl pa dːl. ̍ Tam so ble pa žiẹ təríːce. /../ Ùːna-j narùọčaj pərjila, /../ pa-j šla kə ̍ nəm. 
De-j blu še gorkùː, ˈnọ. Pːl pa sːka je zila pa /../ pìẹst, de se-j u pìẹst dèːla, ˈkukər 
je mːgla rːnku lanː ˈdət sə, pːl pa xíːtru šla ˈtam, kə so ble təríːce, so pːl pa tːrle. /../ 
Ùːne so ˈbəl ne grùọbu, ˈne ne ˈtọk ne grùọbu, fìːnu so mːgle tːrt, ta zàːdna, k-je bˈla, je 
pa glǻːdla, /../ ˈše, de je blu pˈro glǻːtku. Pːl je pa tistu zvíːla, pa  ˈkọš déːla. Pestíː, so 
ráːkəl pestíː tìːstu. Mìː smo dobìːlə rːnku od jǻːme, k-je bla nǻːša jǻːma, pa dvèː pestíː. 
/../ Ze lùọn. {VS: Dve pesti od kulk? AB: ˈJa, ˈkulkar so méːl lanː. ˈNəč kúːlk ga je blùː, 
al ˈveč al ˈmujn al – ane vsːte, ˈnọ, kulkər so jméːlə.}

Polšji lov in polšja mast
RM: Polhe se je pa kar lovilo po teh koncih, ne?

Re-2 Pːxe, jː. Tːst, od Mìːrkota ːče, ˈon je bi strːstən pːxər. Òːn je sə zìẹ 
təkˈrət  dəlːnəcə dopùːst, də je pːxe lovìː.

RM: Kdaj pa je bila ta sezona?

Je blu pa pːl oktːbra, oktːbra so se lovìːlə, ne jəsìẹn, jː. In tùː je bìː pro dǻːtum 
dolúọčən. Kədǻːj so pːxə otpːrtə? [vpraša moža]

[Mož: Pətəndvǻːjsədga səptéːmbra se zəčˈne, ot pətəndvǻːjsədga səptéːmbra nəpréːj, pa 
oktːbər.]

Pa mùːj ta mlàːjši bˈrat je ˈtüt pːxar. Ùːn təkˈrət dopùːst vzːme in so pːlẹj ˈtam  
tistəx spːlnəx vrːčax po trìː-dni, štíːr-dni. In nəbːrejo dːstə pːxo, pːl pa pːxovo 
mːst, tùː dèːlajo. Kə pːxe odrːjo. In tùː so – mùọrjo bət dəbilə pːxə, velíːkə, də 
jəm mːst ... ˈAmpək so pa dːbrə ˈtüt za ˈist, pːxə. /../ 

RM: Kako so jih lovili?

Tùː so šlə zvečìẹr nestǻːvət. Tìːste pastìː so bˈle, samùːjstərnə, smo rːklə. Pastìː, in so 
pːlẹj ne drevìẹsa s tǻːko dːgo pːlco, drːngle, si-j je rːklu, gːr nəvéːslə, nə dːblu. 
Pa vǻːba nùọtri je bˈla, ˈnä, je bˈla – ˈkəšne sǘːxe xrǜːške, kej tǻːzga, ˈnọ, in so pːxə šˈlə, 
in kə je šu nùọtər z gləvùọ, se je pːst sprožìːla, in ga je jìẹlu, ˈnä, zedǜːšu se je, jː. 
ˈNọ. pː so pa tiste pːxe damùː pərnːslə, so ix déːlə ˈən, pː smo ˈmọglə pa otrːcə 
– tùː véːm, ki-j tǜːt muj ǻːta lovìː – smo dəržǻːlə tokˈlej zə nːške, ˈpa-jx je dˈru. De je 
odˈru, pːlẹj je pa tisto mːst posìẹbä, ùːnu so pa spːklə, al pa ːjmuxt je bi tüd dubər. 
Ǻːjmuxt s pːxu pa ǻːjdovə žgǻːncə.

ŠZ: Za kaj ste pa mast porabili?
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Mːst, tùː je pa zelùː zdrǻːva mǻːža. Nːjbulši ːntibiotik prːjo, de ˈje. ˈJəst, kə səm bla 
operìːrana lːnsku léːtu zə ramùə, ˈnọ, pa-j riku kirùːrk: »Zˈdej se pa saˈmu rǻːne mǻːšte 
z maščːbo.« ˈPa səm rːkla: »Ləxˈku s pːxavo mastjùọ?« »Jː,« je riku, prː, »sːm 
če jo ìːmate!« Prː: »Tùː je pa nȧjbùːlše.« In tùː je zelùː dragùː. Prodǻːjejo, ˈnä. Tokùː 
 tǻːke mːjxne flǻːške pːlij nelíːvajo, pa prodːjejo. Je pa zelùː zdrǻːvu. Tǜːd recìːmo 
ze, če-jmːš kəšne – mùːj ǻːta je jˈmu rǻːno ne žəlùọdcə, in sẹ je s ˈtəm pozdrǻːvu. ˈOn je 
popìː al pa na krùːx nəkǻːpo pa poˈju. 

ŠZ: Kam so pa kože dali?

Kuže pa, čə so ble ləpìẹ, strojìːt. ˈNḁš véːm-de jma pːxe gːr, tisto kǻːpo. Pa tǜːd 
otruške kǻːpe so. Je bˈrat lovíː so pːl ˈsə otrːcə jméːlə tìẹ kǻːpe, za čəz ušisa. 
Dərgǻːč so ix pa strːn vːrglə mənˈde.

Kmalu bi zamedlo moža in konje
Hr-1 Zíːtrej, gˈlix op svitmu Antùọnə, pa je nǻːša mǻːma rːkla, prː: »O svːtmə 
Antùọnə se ne gri ..« – so ga rːnku praznovǻːlə, jːnuvaːrje je blu tùː. Pa ot kráːje je 
saˈmu mːlu mǻːlu. ˈNaš je jˈmu pa štíːri kːjnä, je pa ˈšu s teˈli (?)  ˈgost. Pːli je začìẹlu 
pa píːxat pa ˈmḙst. Pa tokùː mǻːlu. Pːli ˈon je pa še zmìẹram rːnku stəzùọ sə nerìẹdu, 
pa nːsu dərˈva. Kədər je pa càːjt damùː, nːso mːglə pa ˈvḙč kːjni gǻːzət, kə-j blu 
dːstə snəgàː. Jːj, pa təˈma! Jəs pa krǻːvo  štǻːlə mːzla, pa ˈtok jokːla! Prːm: »Zˈdḙj 
je zmərzˈnu.« Səm šla pa tˈlḙj, kə sosːdə, səm pa povːdala. Pa so ráːklə: »Čǻːkə, 
bomo mìː nǻːše kːjne vzìẹlə, pa bomo šˈlə, kə vːjo, kut se gri, pa bomo šˈlə neprùːtə, 
kǻːj ˈje.« Nọ, in tùː so se mejníːl, mət ˈtəm čǻːsom pa príːde: ˈvəs muókər (o!), kːjni 
kùːmej so pəršˈlə, zmːtranə, ˈon zmːtran. ˈJəs pa ˈsa objukana! ˈNọ, póːtlej – »Kàːj 
jukaš?« Pràːm: »Pa káːj nː-b jokːla?  tǻːcmə snéːgə səm ze səgùːrnu mìːsənla, de 
ste opːšalə, de boste sə zmːrzənlə.« »Ajː?« 

Zmrznil je
Hr-1 Pa je mǻːrca mːsca bi váːlək snːk, pa so blə fǻːntje  gostìːlnə, možːkarji, 
pa-j bi an ˈfant, Mìːxo Drːgo, pa so ráːklə: »Ne xːdə zdej damùː, xudə čez vːs.« 
Je jˈmu pa tam gːrə, smo ráːklə Rìẹbər, xíːšo, je bˈla pa ana blìːžna pùọt. »Àː ˈnȧ,« 
j-riku, »grim kar tùọt.« ˈNọ, in je šùː, in je spodːrsnu, pa nẹ mọgu sˈtat, je pa 
zmːrznu.

Zaletavali so se v mizo
ˈNọ, póːlij je bla pa ana gostìːlna; tìːsta gostìːlna je bla pa ˈtok nerjáːna, dẹ-j jmèːla dvèː 
stopníːce, de sə šu dːl u gostìːlno. Zˈdej, ktir je véːdu .. Pːl smo ˈšəl pa mìː kropìːt, 
ˈjḙst pa mùọš pa tàː Məsǻːrjeva sosèːda, kə je jmèːla možː  Nːmčiji, pa Bːjičəva je 
jmèːla možː  Nːmčiji, so pa z nːmə xodíːle. Pa so gˈlix tokùː nasprùːtu sədéːle, de 
smo se glidale, pər míːzə. Al kətirə je véːdu, je pərˈšu pˈrọ dːlə, kətir pa ne véːdu, 
je ˈšu pa ˈkar nerǻːnost, je míːslu, dẹ-j sẹ-j líːnije ráːna znutrej, je pa kar zeláːtu se 
pərtə ˈnam, pa  nǻːšo míːzo. Smo se pa ˈtok smijǻːlə! ˈNọ, kmːlə nam bə tisto pəjǻːčo .. 
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Pa-j riku: »ˈNọ, ˈnəč zetùː, ˈsa-je bom pa pláːčọ.« ˈNọ, prːvə: »ˈNe tréːba, se néː 
polìːlu.« ˈNọ, ˈse tǻːkole smo dožəvéːlə, ˈlej.

Shranjeno v domačem muzeju
Hr-2c Viš tǻːke rǜːzake smo jmːl ze  šùːlo prːj,  pːvmə razrìẹdə. /../

Tùːle je blùː, tùːle je pa ze – smo čːsəx ráːklə omːjk. Vːš kǻːj je omːjk? Ne vːš. 
Med nìːvamə. Pa de príːde mǻːl tokˈlej kašən kùọs ze kosìːt, /neraz./, tùːle se rezvːrne 
tokùː, pa sənùː nùọtər netlǻːčə, pa zepˈre, pa ne rːmo, pa nːsəš. Tùː se ráːče mrːža. 

Tùː-j svíːtək, tùː véːste. Tùː je bːnka ze ˈnas, kə smo šli kosìːt, pa vodìẹ nùọtər.

Tùː je klabǘːk. Od məjga pokujniga brǻːta je bi, imeníːten takˈrat. So stˈrašnu imeníːtnə 
tiˈlej, klabǘːkə. /../ Pa məsˈkont je bìː, je ˈmu tùː. Tùː je pa mujː stàːra (a!) mǻːma.

čːsəx smo jmːlə brìːtva, pa so ráːkəl škluca. /../ Škluca, tokˈlej. [nekajkrat šklocne 
z njo]

Kako smo prali
Tr-2a Tapːrvo smọ namočíːlə, ˈnä, períːlu, u tǻːkmə čəbˈrə, vəlìːkəm. Čəbrìːčək al pa 
šˈkȧf. Loxˈku ˈtüt u škǻːfə, ˈkokər je blùː, ˈnä. Pːlej smo zməncǻːlə, pː smo déːl kǘːxat ta 
bːlu, pːlej se-j tistu skǘːxalu, smo sˈpet mǻːlu .. pa ovìːlə, pa u šˈkaf, pa ne stədːnəc, 
ˈnọ, Príːməže, Príːməže stədːnc. In ˈtḁm so bli pa kǻːmnə in smo po tistəx kːmnəx 
uˈse səperǻːlə, pa smo ˈkar – veš kok je bi čːsəx mˈras! Pa so rːklə še, de je ˈtḁm, u 
Šəguvə vaˈsə, fàːjn pˈrȧt, de je gːrka vːda, ki je gˈlix sə zemlìẹ pəršˈla. Nː še toˈku 
mːrzla, kokər tùọt nəprːj. Je bla bəl mːrzla, so tüt tùọt prːlə, pa so rːklə,  Šəguvə 
vaˈsə jəm je lǘːšnu, ìːmajo gorkùọ vodùọ. ˈJa ˈtok je blùː. Polːtə je bla pa mːrzla, ki-j 
bla še  zːmlə. Pa smo tistu prːlə, po tistəx kːmnax tːklə. Pər ˈnḁs nːsmo jmːl 
tistəx rìːbəžnu, smo mːglə tokùː. Kːmnə so blə, ˈnọ. ˈIn smo gːr prːlə. Pː smo pa ˈše 
ːnkrat səprːlə, pa fìːnu ovìːlə pː pa damùː obǻːsət, ˈnä. ˈTok je blu.

Vodo smo nosili na glavi
Tr-2a Pa smo vodùọ nosíːlə u škǻːfəx, ne glǻːvə. Tùː smo pa z Anžitoga stədːnca. 
Smo pa vodùọ nosíːlə. ˈJəst jo nːsəm tok dːstkrat, zətùː, kə pər ˈnḁs smo jmːl pa 
sutčək pa eno prːmo, ˈnọ, smo šlə pa s krːvo isˈkat. Kədər je pa nː-blu, smo se pa 
omivǻːlə {smeh} Mədvː z Lùọjzam – muj bˈrȧt, ˈnä, če nːsva vodìẹ éː – čːsəx se ˈtüt 
nː muglu jət sə žvìːna isˈkat – smo se šˈlə pa oˈmət, pa sva tapːrvu rokìẹ omíːla še u 
ùːnə ta stːrə vːdə, pːl pa drǜːgo vodùọ, de sva se s fríːšno, sva se pa obː nekmːlə 
{smeh}, k-nːsva vodìẹ pərnːsla, ˈnä, dːst.
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Ducali so se
Tr-2a Zˈdej povːt, ˈkok ste se dúːcalə. [reče možu]

Tr-1 Smo nerìẹdlə pa jǻːmco, ˈnọ, pːl smo pa blíːžalə, ˈpač, neprìːmər pìẹt korːku, al 
tríː. Pː sə pa mːto, al sə mu kˈnof ..

Tr-2a Pːlej sə pa fːrco tokˈlej, pa ˈkülkerkrat, de je u jǻːmco ˈpo. Tùː nas je blu ˈveč. 
Kir je jˈmu pːrvə ˈse u jǻːmc, tìːst je zmːgo, ˈnä. ˈE, pː-j pa ˈkašən, di-j pa ˈvečkat 
zgǜːbu, se je pa skǘːje, ˈpa smo šˈlə ne dúːje. ˈPa spet drǜːk-pot. {smeh}

Tr-1 Pa tüt knːfe smo odrːzalə. S knːfə, pa sə zgǜːbu, pa-j blu trːba ..

DG: Pa ste ga znali nazaj prišiti?

Tr-2a: ˈNẹ, sej ga nː iˈmu. Mǻːma je bəčːla, kjː-je, kə smo se tu s knof ˈkə, ùːnə, kə je 
ta pːrvə bi nùọtrə, je òːn ˈseskəp pobrː, pa sə zgǜːbu, ˈnä, drǘːgəč si pa tìː.

Kozo so tolkli
Tr-1 Pa kːza smo tːklə ne kːpə smo, ˈtäm, kokər ima zˈdej Píːntar xíːšo. ˈTam so ble 
lǜːkne tǻːke, kə so jmːlə .. xladìːlnico, ˈnọ, kə so jmːl Bìẹrtkavə gostìːlno. Pa smo ne 
tìːstu pǻːlca nùọtər takníːlə, pa ano kǜːgle tǻːko bəl s cǘːne nerjǻːnu. Pː smo pa blíːžalə. 
Pː pa kiẹr sə pa stiku, ˈnä, sə pa xìːtru (!) kȧm u ta pːrvo lǜːkne pǻːlco təkˈnu, ǻːdən 
je pa lovìː, ˈnọ, čǻːs se-j juko, zetùː k-jəx je po nuk dobìː. Òːn je mugu uˈzet dːl 
tìːstu, pa tìː sə udǻːru, si jo odməkˈnu, òːn je pa brǻːnu, čːs je pa po nːgə pǻːlu – ˈal pa 
še nǻːlašč, ˈnä. Uˈse sùọrte je bˈlu. {smeh}

Od državnega zbora
Tr-3 Je pa tokˈlej. /../ Pər ˈnas imamo tǜːlku zbːru: otruškə, mladìːnskə, àːbevːrum, 
pː so pa mːšanə päskə zˈbọr, Potùọškə fǻːntje, zˈdej so se še Pod Maslinko odnejkej 
zìẹle ... ˈsə toˈku ləpùː pːjəjo, de nam sərcìẹ zradostíː. Pa tǜːt kašno tǻːko otùọžno, de 
nam suzìẹ, ̍ no, de nam očìː zarosíː. Skrǻːtka toˈku ləpùː, pa ìːmajo anˈkat na kːdən vǻːje, 
marˈde čǻːsəx kej ˈvečkat, po potrːbə. Àːmpak toˈku ləpùː, rːs. Pːlej-mamo pa zˈbọr, 
in tu jǻːku vːlək zˈbọr, nə ˈnejvìːši rǻːnə, je pa dəržǻːnə zˈbọr. Kə nam pa tàː zəpːje 
– ˈpa nː síːla, de zapːje, sàːm úːjsta otpˈre – {smeh prisotnih} ˈnas pa toˈku  trebǜːxə 
zebolíː in ščíːple {smeh prisotnih}, pa-jmajo sːk dan vǻːje, cele dnìː in še ponːčə, če-j 
trːba. {ob smehu prisotnih} /../ ˈJest navːm, kok je tùː. Pa tokˈlej razmíːšlam: nǻːšə 
zbːrə jmajo zdrǻːvo kmečko pǻːmət, ùːnəm je pa mːnka. {smeh prisotnih}

Nepremičninski zakon
Tr-3 Zˈdej j-pa še tuˈlej pəršlu ˈon, ta zǻːkon nepemičnìːnskə, kə prːjo, de buọdo 
pˈro se obdǻːčlə, uˈsẹˑ, kjer je kej pərslunenu. ˈJes səm se pa pːl mojˈga možàː 
sposodíːla – ˈno, taˈkat je bi še žíː – /../ k-je nə kǻːčə rat lːžo, pret televìːzjo, pa səm 
ráːkla: »Pːjd-no xːdət, boš otərdùː, bo še ana nepremičníːna več obdǻːčena!« {smeh 
prisotnih}
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7.6 Na kratko o potoškem govoru

Potoški krajevni govor (Loški Potok) je eden od dolenjskih govorov (jugo)zahodnega 
tipa. Govor posameznih vasi Loškega Potoka se v realizaciji nekaterih fonemov, npr. 
v (ne)zaokroženosti dolgega a, (ne)naprej pomaknjenem izgovoru u, odrazu za umič-
no naglašeni e, stopnji vokalne redukcije ipd., razlikuje; še večje so medgeneracijske 
razlike. Vendar lahko te razlike obravnavamo kot variante istega sistema, tj. istega kra-
jevnega govora. Osnovne značilnosti govora so: tonemski naglas na dolgih zlogih in 
dinamični na kratkih (snːk, u snːgə; sˈkəp); tipični dolenjski razvoji samoglasnikov, 
kot so: dolgi *ě > äː/eː (snːk, smo jméːlə), cirkumflektirani *o > uː (mùːst), dolgi 
*e in *ę > iẹ (lìẹt, pìẹt), novoakutirani *o- v nezadnjem besednem zlogu in dolgi ǫ > 
uọ (nusəm, mùọš), dolga *a in *ə > åː (prːx, vːs, mǻːša), dolgi *i > iː (líːpa), dolgi 
*u > üː (mǘːxa), umično naglašena *e in *o > äː/ȧː in ọː (je rːkla, gːra); pri kratkem 
vokalizmu *-o > -u (mːstu), preglas v predponah in predlogih na, nad, za, raz > ne, 
net, ze, rez (> nə, nət, zə, rəz) in za nekdanjim palatalom *ĺ (> l) v notranjih zlogih (net 
xìːšo, rezmíːšlem), delni upadi *i, *u in *ě > ə v naglašenih in tudi onemitve *i, *u, 
*ə in *ě (bˈlə, so jmːlə enga ..,  Ríːbəncə) v nenaglašenih zlogih; pri soglasnikih pa 
premena zvenečih nezvočnikov v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki v nezveneče 
(-b, -d, -g, -ž > -p, -t, -k, -š) ter *ĺ > l in ń > jn v medsamoglasniškem položaju (nedːla, 
kojnìːčək). V oblikoglasju so dobro ohranjeni premični, mešani in končniški naglasni 
tip (mːdvət, medvːda; vːda, vodìẹ, pod zìẹmlo; klopˈka,  čəˈbḁr, je obərˈnu, suˈjəm). 
Govor ima izvorno kratki nedoločnik (méːšət, zˈvət ‛zviti’), ohranjene srednji spol (tistu 
pəzdìːrje, k-je blu toˈku zdrobléːnu), moško (sva dːlala) ter deloma žensko dvojino (z 
mǻːmo svə šˈlə/šˈle). V leksiki najdemo pokrajinsko specifične besede in tvorjenke (npr. 
jːnčək ‛jagnje, jagenjček’, kǘːzəm ‛najtanjše nitke pri lanenem predivu za izdelovanje 
niti za šivanje’, rːnku ‛kakor; nekako, nekam’, stˈrašnu ‛zelo’, tokˈlej ‛takole’, tuˈlej 
‛tu(kaj)le’), med prevzetim besedjem pa so prisotni predvsem germanizmi iz različnih 
časovnih obdobij (npr. áːjmoxt ‛obara’, fəlːjne ‛posebna jed v času kolin’, žigən ‛bla-
goslov, blagoslovljene jedi’).

Besedilo je bilo pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola (http://zrcola.zrc-sazu.si), 
ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU v Ljubljani (http://www.zrc-sazu.
si) razvil Peter Weiss.
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